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Molimo, prvo pročitajte ovaj priručni!
Poštovani korisniče,
Zahvaljujemo na odabiru proizvoda Beko .
Nadamo se da ćete biti zadovoljni sjajnim rezultatima ovog proizvoda koji je proizveden
primjenom visokokvalitetne i najsuvremenije tehnologije. Stoga vas molimo, pročitajte
pažljivo ovaj priručnik u cijelosti kao i ostalu isporučenu dokumentaciju prije uporabe
proizvoda.
Pridržavajte se svih upozorenja i informacija u korisničkom priručniku. Tako štitite sebe i
proizvod od mogućih opasnosti.
Čuvajte korisnički priručnik. Ako proizvod odlučite proslijediti nekom drugom tada mu
proslijedite i ovaj priručnik. U korisničkom priručniku navedeni su pojmovi upozorenja,
načini upotrebe i rješavanja poteškoća.
Simboli i definicije
U ovom korisničkom priručniku korišteni su sljedeći simboli:

Opasnost koja može rezultirati smrću ili ozljedom.

Važne informacija i korisni savjeti o načinu korištenja.

Pročitajte korisnički priručnik.

Materijali koji se mogu reciklirati.

Upozorenje na vruću površinu.

UPOZORENJE Opasnost koja može rezultirati materijalnim oštećenjem proizvoda ili njegovog okruženja.
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1 Sigurnosne upute
Ovaj odjeljak sadrži sigurnosne
upute za sprječavanje ozljeda ili
materijalne štete.
Naša tvrtka ne može se smatrati
odgovornom za bilo kakvu štetu
koja može nastati ako se ove
upute ne poštuju.
• Instalaciju i popravke uvijek

obavlja ovlašteni servis.
• Koristite samo originalne

rezervne dijelove i dodatnu
opremu.

• Nemojte popravljati ili mijenjati
bilo koji dio proizvoda, osim
ako to nije izričito navedeno u
korisničkom priručniku.

• Nemojte vršiti tehničke
promjene na proizvodu.

1.1 Namjena
• Ovaj je proizvod namijenjen za

uporabu u kućanstvu. Nije
namijenjen za komercijalnu
uporabu. Nemojte koristiti
proizvod u bilo koje druge
svrhe.

• Koristite samo za pranje i
ispiranje tekstila s
odgovarajućom oznakom.

• Ovaj je proizvod namijenjen za
uporabu u zatvorenim
prostorima, kao što su domovi
i slična mjesta. Na primjer;

– Kuhinje za osoblje u
trgovinama, uredima i
drugim radnim okruženjima,

– Seoske kuće,
– Od strane korisnika hotela,

motela i drugih smještajnih
objekata,

– Objekti za noćenje s
doručkom, okruženja poput
hostela,

– Zajedničke prostorije
stambenih blokova ili
praonica rublja.

1.2 Sigurnost djece,
ranjivih osoba i
kućnih ljubimaca

• Ovaj proizvod mogu koristiti
djeca starija od 8 godina te
osobe sa smanjenim sa
smanjenim tjelesnim,
osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili s
nedostatnim iskustvom i
znanjem, ako su pod
nadzorom osobe odgovorne za
njihovu sigurnost ili ako im ona
daje potrebne upute za rad s
uređajem na siguran način te
ako shvaćaju moguće
opasnosti.

• Djeca mlađa od 3 godine
moraju se udaljiti od uređaja
osim ako nisu stalno pod
nadzorom.
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• Električni proizvodi su opasni
za djecu i kućne ljubimce.
Djeca i kućni ljubimci ne smiju
se igrati s, penjati se na ili
ulaziti u proizvod. Prije
upotrebe provjerite
unutrašnjost proizvoda.

• Koristite se zaključavanjem
zbog djece kako biste spriječili
djecu da diraju proizvod.

• Nemojte zaboraviti zatvoriti
vrata za punjenje kad izlazite iz
prostorije gdje se proizvod
nalazi. Djeca i kućni ljubimci
mogu se zaglaviti unutar
proizvoda i ugušiti se.

• Djeca ne smiju obavljati
čišćenje i korisničko
održavanje bez nadzora
odrasle osobe.

• Ambalažni materijal držite
izvan dohvata djece. Opasnost
od ozljede ili gušenja.

• Sve deterdžente i aditive koje
koristite u proizvodu držite
izvan dohvata djece.

• Zbog sigurnosti djece
presiječite strujni kabel te
slomite i deaktivirajte
mehanizam brave na vratima
prije zbrinjavanja proizvoda.

1.3 Električna
sigurnost

• Proizvod se treba isključiti
tijekom instalacije, održavanja,
čišćenja i popravaka. Isključite
proizvod ili isključite osigurač.

• Ako je strujni kabel oštećen
mora ga zamijeniti osoblje
ovlaštenog servisa kako bi se
izbjegle moguće opasnosti.

• Ne gurajte strujni kabel ispod
proizvoda ili stražnjeg dijela
proizvoda. Na strujni kabel ne
stavljajte teške predmete. Ne
savijajte, ne gnječite i ne
dodirujte strujni kabel s
izvorom topline.

• Koristite samo originalni kabel.
Ne koristite presječene ili
oštećene kabele.

• Ne koristite produžni kabel,
razdjelne utičnice ili adaptor za
rukovanje proizvodom.

• Produžni kabeli, utičnice s više
utičnica, adapteri ili prijenosni
izvori napajanja mogu se
pregrijati i izazvati požar.
Pazite da utičnice i prijenosne
izvore napajanja ne postavljate
blizu ili iza proizvoda.

• Utikač treba biti lako dostupan.
Ako to nije moguće, tada na
električnu instalaciju treba
postaviti mehanizam koji
udovoljava električnim propisa
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za odspajanje svih priključaka
sa strujne mreže (osigurače,
sklopke, glavnu sklopku, itd.).

• Utikač ne dirajte mokrim
rukama.

• Prilikom iskopčavanja uređaja,
ne držite strujni kabel, već
utikač.

• Pripazite da utikač nije vlažan,
prljav ili prašnjav.

• Nikada ne spajajte svoj
proizvod na uređaje za uštedu
električne energije. Takvi
sustavi su štetni za proizvod.

1.4 Sigurno rukovanje
• Iskopčajte proizvod isključite iz

strujne mreže prije pomicanje,
uklonite otvor za ispuštanje
vode i priključke na vodovod.
Ispustite svu vodu koja je
preostala u proizvodu.

• Ovaj proizvod je težak, ne
pomičite ga sami. Proizvod
može izazvati ozljede ako
padne na vas. Pazite da
proizvod ne padne dok ga
nosite.

• Za podizanje ili pomicanje
proizvoda ne držite dijelove
poput vrata proizvoda. Gornji
dozator treba biti dobro
pričvršćen prije pomicanja.

• Proizvod prenosite u
uspravnom položaju. Ako se
ne može nositi uspravno,
nagnite ga na desnu stranu u
pogledu sprijeda.

• Pazite da se crijeva kao i
strujni kabel ne presavijaju,
prikliješte ili zgnječe dok se
uređaj postavlja na mjesto
nakon instalacije ili čišćenja.

• Kada je ladica za deterdžent
napunjena deterdžentom i/ili
omekšivačem:
– Ne povlačite proizvod.
– Ne premještajte proizvod.
– Ne naginjite proizvod bočno

ili natrag.
– Prije obavljanja gornjih radnji

provjerite je li ladica za
deterdžent izvađena iz
uređaja.

1.5 Sigurna instalacija
• Pogledajte informacije u

priručniku i upute za instalaciju
te pripremite proizvod za
instalaciju te pripazite je li
električna mreža, voda iz
vodovoda i priključak za vodu
odgovarajući. Ako nisu,
nazovite kvalificiranog
električara ili vodoinstalatera
koji će obaviti potrebne
prilagodbe. Za ove postupke
odgovoran je kupac.
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• Prije početka instalacije
obavezno isključite osigurač
kako biste deaktivirali
napajanje za vod na koji će se
proizvod spojiti.

• Ovaj proizvod je namijenjen za
korištenje na visinama koje ne
prelaze 2000 metara
nadmorske visine.

• Provjerite postoje li oštećenja
na proizvodu prije same
instalacije. Ne instalirajte
uređaj koji je oštećen.

• Uvijek nosite osobnu zaštitnu
opremu (rukavice, itd.) tijekom
instalacije, održavanja i
popravka proizvoda. Postoji
opasnost od ozljeda.

• Ako ruke stavite u nepokrivene
otvore, tada može doći do
ozljeda. Zatvorite otvore
namijenjene sigurnosnim
transportnim vijcima s
plastičnim čepovima.

• Ne instalirajte i ne ostavljajte
proizvod na mjestima gdje će
biti izložen vanjskim
vremenskim uvjetima.

• Ne instalirajte proizvod na
mjestima gdje temperatura
pada ispod 0 °C.

• Ne stavljajte proizvode na
tepih ili slične površine. To
može izazvati opasnost od
požara jer ispod proizvoda
nema zraka.

• Proizvod postavite na ravnu i
čvrstu površinu i uravnotežite
ga pomoću podesivih nožica.

• Proizvod spojite na uzemljeni
utikač zaštićen osiguračem
odgovarajućeg napona u
skladu s nazivnom oznakom.
Pripazite neka uzemljenje
obavi stručni električar. Ne
koristite proizvod koji nije
uzemljen u skladu s lokalnim/
nacionalnim propisima.

• Proizvod ukopčajte u utičnicu
čije vrijednosti napona i
frekvencija odgovaraju onima
naznačenim na nazivnoj
pločici.

• Nemojte ukopčati proizvod u
utičnice koje su labave,
napukle, prljave, masne ili u
utičnice koje su izvan otvora
za utičnicu te kojima prijeti
opasnost od kontakta s
vodom.

• S proizvodom trebate koristiti
novi komplet crijeva, koji je
isporučen s proizvodom. Ne
koristite ponovno stare
komplete crijeva. Ne radite
priključke na crijeva.

• Crijevo za dovod vode spojite
izravno na slavinu za vodu.
Tlak iz slavine treba biti
minimalno 0,1 MPa (1 bar) i
maksimalno 1MPa (10 bara).
Za ispravan rad proizvoda
brzina protoka vode iz slavine
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treba biti 10 do 80 litara u
minuti. Ako je tlak vode veći od
1 MPa (10 bara), tada treba
pričvrstiti ventil za regulaciju
tlaka. Maksimalna dozvoljena
temperature je 25°C.

• Kraj crijeva za ispuštanje vode
pričvrstite na odvod prljave
vode, umivaonik ili kadu.

• Strujni kabel i crijeva postavite
tako da ne predstavljaju
opasnost od spoticanja.

• Proizvod ne instalirajte iza
vrata, kliznih vrata ili na
mjestima gdje će spriječiti
potpuno otvaranje vrata.

• Ako će se na proizvod postaviti
sušilicu, pričvrstite potrebnu
priključnu napravu koju
možete nabaviti u ovlaštenom
servisu.

• Postoji opasnost od kontakta
električnih dijelova kada se
ukloni gornji dozator. Ne
rastavljajte gornji dozator
proizvoda.

• Proizvodi postavite barem 1
cm dalje od rubova ostalog
namještaja.

1.6 Sigurno rukovanje
• Kada koristite uređaj, koristite

samo deterdžente, omekšivače
i dodatke primjerene perilici
rublja.

• Ne koristite kemijska otapala s
ovim proizvodom. Ovi
materijali predstavljaju
opasnost od eksplozije.

• Ne koristite oštećeni ili
neispravni proizvod. Iskopčajte
proizvod (ili isključite osigurač
na koji je spojen), zatvorite
slavinu za vodu i nazovite
ovlašteni servis.

• Na ili pored proizvoda ne
postavljajte izvore zapaljenja
(svijeće koje gore, cigarete,
itd.) ili izvore topline (glačala,
peći, itd.). Pored proizvoda ne
stavljajte zapaljive/eksplozivne
materijale.

• Ne penjite se na proizvod.
• Iskopčajte proizvod i zatvorite

slavinu ako proizvod nećete
koristiti duže vrijeme.

• Iz dozatora za deterdžent
mogu prskati deterdžent/
materijali za održavanje ako se
otvori dok uređaj radi. Opasno
je ako deterdžent dođe u dodir
s kožom i očima.

• Pripazite da kućni ljubimci ne
uđu unutar proizvoda. Prije
upotrebe provjerite
unutrašnjost proizvoda.

• Nemojte na silu otvarati vrata
za punjenje. Kada pranje završi
vrata će se otvoriti. Ako se
vrata ne otvore, primijenite
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rješenja za pogrešku „Vrata se
ne mogu se otvoriti.” u odjeljku
rješavanje problema.

• Ne perite odjeću zaprljanu
benzinom, kerozinom,
benzenom, razrjeđivačem,
alkoholom ili drugim zapaljivim
ili eksplozivnim materijalima ili
industrijskim kemikalijama.

• Deterdžent za suho čišćenje ne
koristite izravno te ne perite,
ispirite i ne koristite centrifugu
kod odjeću sa deterdžentom
za suho pranje.

• Ruke ne stavljajte u okretni
bubanj. Pričekajte dok se
bubanj potpuno ne zaustavi.

• Ako se odjeća pere na visokim
temperaturama, voda za pranje
koja se ispušta opeći će vam
kožu ako dođe u dodir s njom,
npr. kada je odvodno crijevo
spojeno na slavinu. Ne dirajte
vodu koja se ispušta.

• Poduzmite sljedeće mjere
opreza i spriječite stvaranje
biofilma i neugodnih mirisa:
– Pripazite da prostorija u

kojoj se nalazi perilica rublja
bude dobro prozračena.

– Obrišite brtvu na vratima i
staklo vrata sa suhom i
čistom krpom na kraju
programa.

• Staklo na vratima zagrijava se
tijekom pranja na visokim
temperaturama. Stoga, ne

dirajte stakleni dio vrata
tijekom pranja, posebno
zabranite djeci da to rade.

• Prije odlaganja istrošenih i
neupotrebljivih predmeta:

1. Isključite utikač i izvadite ga
iz utičnice.

2. Odrežite kabel za napajanje i
izvucite ga s utikačem iz
uređaja.

3. Razbijte mehanizam za
zaključavanje vrata za
punjenje kako biste ih učinili
neispravnim.

4. Ne dopustite djeci da se
igraju sa zastarjelim
proizvodom.

1.7 Sigurno održavanje
i čišćenje

• Prije čišćenja ili servisiranja
perilice odspojite je iz utičnice
ili prekinite napajanje na
osiguraču.

• Ako trebate pomaknuti
proizvod radi čišćenja, nemojte
povlačiti poklopac. Poklopac
se može slomiti i uzrokovati
ozljede!

• Ne stavljajte ruke, noge i
metalne predmete ispod ili iza
proizvoda. To može prouzročiti
zaglavljivanje, a svaki oštar rub
može prouzročiti osobnu
ozljedu.
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• Čistom, suhom krpom obrišite
strane materijale ili prašinu s
krajeva utikača. Prilikom
čišćenja utikača nemojte
koristiti mokru ili vlažnu krpu.
U protivnom postoji opasnost
od požara ili strujnog udara.

• Ne perite proizvod s uređajima
za tlačnim peračima,
prskanjem pare, vode ili
lijevanjem vode. Postoji
opasnost od strujnog udara.

• Ne koristite oštre ili abrazivne
alate za čišćenje proizvoda.
Prilikom čišćenja ne koristite
sredstva za čišćenje
namijenjena kućanstvu, sapun,
deterdžent, plin, benzin,
razrjeđivač, alkohol, polir, itd.

• Sredstva za čišćenje sadrže
otapala koja mogu izazvati
otrovne pare (npr. otapalo za
čišćenje. Ne koristite sredstva
za čišćenje koja sadrže
otapala.

• Nakon čišćenja u ladici za
deterdžent mogu preostati
ostaci deterdženta.

• Ne rastavljajte filtar niti pumpu
za odvod dok proizvod radi.

• Temperatura u proizvodu
može narasti do 90ºC. Filtar
očistite nakon što se voda u
uređaju ohladi i tako izbjegnite
rizik od opeklina.

2 Važne napomene za zaštitu okoliša
2.1 Sukladnost s Direktivom o

gospodarenju otpadnim
električnim i elektroničkim
uređajima i opremom (WEEE
Directive):

Ovaj proizvod je sukladan s
Direktivom EU o gospodarenju
otpadnim električnim i
elektroničkim uređajima i
opremom (EU WEEE Directive)
(2012/19/EU). Na ovom

proizvodu nalazi se klasifikacijski simbol
otpadne električne i elektroničke opreme
(WEEE).
Ovaj proizvod proizveden je od
visokokvalitetnih dijelova i materijala koji se
mogu ponovo koristiti i koji su pogodni za
recikliranje. Po završetku vijeka trajanja ne
zbrinjavajte proizvod s normalnim
kućanskim i drugim otpadom Odnesite ga

od sabirnog centra za recikliranje električne
i elektroničke opreme. Za više informacija o
sabirnim centrima molimo posavjetujte se
s tijelima lokalnih vlasti.

Sukladnost s Direktivom o ograničavanju
opasnih tvari (RoHS Directive):
Ovaj proizvod je sukladan Direktivi EU o
ograničavanju opasnih tvari (RoHS
Directive) (2011/65/EU). Ne sadrži štetne i
zabranjene tvari naznačene u Direktivi.

2.2 Informacija o pakiranju
Ambalažni materijal proizvoda proizveden
je od recikliranih materijala u skladu s
nacionalnim odredbama o zaštiti okoliša.
Ambalažni materijal ne zbrinjavajte zajedno
s kućanskim i drugim otpadom. Odnesite
ga u sabirne centre ambalažnog materijala
koje su odredile lokalne vlasti.
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3 Tehničke specifikacije
Naziv dobavljača ili komercijalna robna marka: Beko

Naziv modela
BM3WFUS48415WBEE

7004340032

Nazivni kapacitet (kg) 8

Maksimalna brzina centrifuge (ciklus/min) 1400

Ugrađena No

Visina (cm) *

Širina (cm) *

Dubina (cm) *

Pojedinačni/dvostruki otvor za dovod vode + / -

* Dubina (cm) – D1 44,4 * Visina (cm) – H 84,5

* Dubina (cm) – D2 46,8 * Širina (cm) – W 60

* Dubina (cm) – D3 49,6

Podaci o modelu pohranjeni su u bazi podataka
proizvoda, a možete im pristupiti unosom sljedećih
internetskih stranica i traženjem identifikacijske oznake
modela (*) koja se nalazi na energetskoj oznaci.

https://eprel.ec.europa.eu/
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4 Instalacija
Prvo pročitajte „Sigurnosne upute“!

Pri odabiru programa perilica rublja
automatski prepoznaje stavljenu
količinu rublja.
Tijekom ugradnje proizvoda, a prije
prve upotrebe, treba izvršiti
kalibraciju kako bi se omogućilo
precizno detektiranje količine
rublja.
U tu svrhu odaberite program
Čišćenje bubnja* i poništite funkciju
centrifuge. Pokrenite program bez
rublja. Pričekajte da program završi,
što će trajati oko 15 minuta.
*Naziv programa može se
razlikovati ovisno o modelu. Za
odgovarajući odabir programa
pregledajte dio s opisom programa.

• Priprema lokacije i elektroinstalacija,
instalacija vodovoda i kanalizacije na
mjestu za instalaciju odgovornost su
klijenta.

• Pazite da se crijeva za dovod i odvod
vode kao i kabel napajanja ne presavijaju,
prikliješte ili zgnječe dok se uređaj gura
na mjesto nakon instalacije ili čišćenja.

• Prije instalacije vizualno provjerite
postoje li nedostaci na proizvodu. Ne
instalirajte uređaj koji je oštećen.
Oštećeni proizvodi predstavljaju rizik za
vašu sigurnost.

4.1 Raspakiravanje i transport
proizvoda

Raspakiravanje proizvoda
• Uklonite kartonsku kutiju ili ambalažu od

stiropora.
• Da biste uklonili kartonsku ili stiropornu

ambalažu ispod proizvoda, pažljivo
podignite proizvod. Ako to nije moguće,
uklonite ga tako da ga lagano nagnete u
stranu ili ga položite na bok bez
oštećenja proizvoda.

• Otvorite vrata i uklonite dovodno crijevo i
sve druge dodatke unutar bubnja.

• Odvojite kabel za napajanje i odvodno
crijevo od njihovih fiksnih položaja.

• Uklonite sigurnosne vijke za transport.
(pogledajte "Uklanjanje sigurnosnih vijaka
za transport")

Prijevoz proizvoda
Najprije pročitajte odjeljak
„Sigurnost u prijevozu”!

• Provjerite jesu li vrata i ladica za
deterdžent zatvoreni.

• Pažljivo postavite sigurnosne vijke za
transport bez oštećenja bubnja
proizvoda. (pogledajte "Uklanjanje
sigurnosnih vijaka za transport")

• Pakirajte proizvod u zaštitnu ambalažu
kako biste spriječili oštećenja tijekom
transporta.

4.2 Odgovarajuća lokacija za
instalaciju

• Stavite proizvod na čvrst, stabilan i ravan
pod. Ne stavljajte proizvod na površine
poput tepiha s dugim vlaknima ili
protukliznih tepiha, ili na pretjerano
elastične podove poput akustičnih
podnih obloga. Nepravilne površine
mogu uzrokovati probleme s bukom i
vibracijama.

• Kada se perilica rublja i sušilica rublja
postave jedna na drugu, njihova ukupna
težina - kada su pune - iznosi približno
180 kilograma. Proizvod postavite na
čvrstu i ravnu površinu s dovoljnom
nosivošću.

• Ne stavljajte proizvod na kabel napajanja.
• Ne instalirajte proizvod na mjestima gdje

temperatura pada ispod 0ºC. To može
oštetiti vaš proizvod zbog smrzavanja.

• Ostavite minimalni razmak od 1 cm
između proizvoda i namještaja.

• Prilikom postavljanja uređaja na
stepenastu površinu, držite ga podalje od
rubova.

• Ne stavljajte proizvode na povišene
površine.
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• Ne stavljajte niti koristite izvore topline
poput ploča za kuhanje, glačala, pećnica,
grijača itd. na proizvod.

4.3 Ugradnja poklopaca donje ploče
Kod nekih modela osnovni dijelovi
proizvoda potpuno su zatvoreni. Ovi
modeli nemaju poklopac ili navlake.

• Poklopac i navlake nisu obavezni. Ako
postoji, uklonite pjenastu ambalažu, a
zatim postavite poklopac i poklopce.

Pokrov A

Lagano nagnite stroj unatrag. Postavite
jezičke poklopca A na donju ploču. Okrenite
poklopac kako biste dovršili instalaciju.
Poklopac B

Postavite jezičke poklopca B na donju
ploču. Okrenite poklopac kako biste dovršili
instalaciju.
Čep

Ugradite poklopac tako što ćete ga
pritisnuti prstom.

4.4 Uklanjanje transportnih
sigurnosnih vijaka

1. Olabavite sve transportne sigurnosne
vijke pomoću odgovarajućeg ključa dok
se ne počnu lagano okretati.

2. Savijte unutarnji dio pritiskajući ga na
dijelu za hvatanje i povucite taj dio van.

3. Plastične poklopce isporučene u vrećici
s korisničkim priručnikom koristite za
prekrivanje otvora na stražnjoj ploči.

OBAVIJEST
Uklonite transportne sigurnosne
vijke prije početka rada proizvoda.
U suprotnom, uređaj će se oštetiti.

OBAVIJEST
Držite transportne sigurnosne vijke
na sigurnom mjestu tako da ih
možete ponovno koristiti ako u
budućnosti budete premještali
proizvod.
Instalirajte transportne sigurnosne
vijke obrnutim redoslijedom od
postupka rastavljanja.
Nikad ne pomičite proizvod bez
montiranih transportnih sigurnosnih
vijaka.

4.5 Spajanje na vodovod
OBAVIJEST

Modeli s jednostrukim dovodom
vode ne smiju se spajati na slavinu
s toplom vodom. Rublje se može
oštetiti ili proizvod može prijeći u
zaštitni način rada i neće raditi.
Na novom proizvodu ne koristite
stare ili korištene cijevi za dovod
vode. To može uzrokovati curenje
vode iz vašeg proizvoda i mrlje na
vašem rublju.
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1. Rukom zategnite sve matice crijeva.
Obavezno potpuno zategnite sve
spojeve crijeva. Nikada nemojte
upotrebljavati alat za zatezanje matica.

2. Nakon spajanja crijeva, otvorite slavine
do kraja i provjerite curi li voda iz
spojnih mjesta. U slučaju curenja,
zatvorite slavinu i odvrnite maticu.
Provjerite brtvu i ponovno pažljivo
zategnite maticu. Kako biste spriječili
moguća curenja vode i oštećenja koja
mogu nastati, držite slavine zatvorene
kada se proizvod ne koristi.

4.6 Spajanje odvodnog crijeva na
odvod

1. Kraj odvodnog crijeva spojite izravno na
odvod, umivaonik ili kadu.

Ako se tijekom pražnjenja crijevo za
odvod vode pomakne to može
izazvati poplavu. Postoji i opasnost
od opeklina zbog velike
temperature pranja. Kako bi se
spriječile takve situacije i osiguralo
da proizvod prima i ispušta vodu
bez problema treba dobro pričvrstiti
odvodnu cijev.

2. Spojite crijevo za odvod na najmanju
visinu od 40 cm i najveću visinu od 100
cm.

3. Instaliranje crijeva za odvod vode u
razini poda ili blizu poda (niže od 40 cm)
i naknadno njegovo podizanje otežava
odvod vode i zbog toga rublje može biti
iznimno vlažno. Stoga se pridržavajte
visina opisanih na slici.

4. Da biste spriječili vraćanje prljave vode u
proizvod i osigurali jednostavno
izbacivanje vode, ne uranjajte kraj
crijeva u prljavu vodu ili ga ne stavljajte
u odvod više od 15 cm.

5. Kraj crijeva ne smije se savijati, na njega
se ne smije stajati i ne smije ga se
prignječiti između odvoda i proizvoda. U
protivnom, može doći do problema s
odvodom vode.

6. Ako je duljina crijeva prekratka, koristite
ga tako da dodate originalno produžno
crijevo. Ukupna dužina crijeva ne smije
biti duža od 3,2 m. Spriječite curenje
vode i uvijek dobro pričvrstite priključak
između produžnog crijeva i odvodnog
crijeva proizvoda pomoću odgovarajuće
spojnice tako da ne ispadne i tako
izazove curenje.

4.7 Podešavanje postolja
UPOZORENJE

Da biste osigurali tihi rad stroja s
manje vibracija, on mora stajati
ravno i u ravnoteži na svojim
nožicama. Uravnotežite proizvod
podešavanjem nožica. U
suprotnom proizvod se može
pomaknuti s mjesta i izazvati lom i
probleme s vibracijom.
Izbjegnite oštećenje osovinskih
matica i ne koristite nikakav alat za
otpuštanje matica.

1. Rukom otpustite vijke za zaključavanje
na nožicama.

2. Prilagodite nožice dok proizvod ne stoji
stabilno i u ravnoteži.

3. Sve sigurnosne matice ponovno
zategnite rukom.
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4.8 Priključivanje na električnu
mrežu

Spojite uređaj na uzemljenu utičnicu
zaštićenu osiguračem od 16 A. Naša tvrtka
neće biti odgovorna za štetu nastalu zbog
korištenja proizvoda koji nije uzemljen u
skladu s lokalnim propisima.
• Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim

odredbama.
• Kabelska infrastruktura električnih

priključaka proizvoda treba biti
odgovarajuća i sukladna zahtjevima
proizvoda. Preporučuje se koristiti
zaštitnu strujnu sklopku.

• Kabel napajanja mora biti lako dostupan
nakon instalacije.

• Ako je trenutna vrijednost osigurača ili
sklopke u kući manja od 16 ampera, neka
ovlašteni električar instalira osigurač od
16 ampera.

• Naponi navedeni u „Tehničkim
specifikacijama” moraju biti jednaki
naponu vaše mreže.

• Ne spajajte preko produžnih kabela ili
razvodnika. Zbog priključnog kabela
može doći do pregrijavanja ili izgaranja.

Ako je strujni kabel oštećen mora
ga zamijeniti osoblje ovlaštenog
servisa kako bi se izbjegle moguće
opasnosti.

4.9 Pokretanje
Prije početka upotrebe proizvoda pripazite i
provedite pripreme opisane u dijelu „Upute
za zaštitu okoliša“ i „Instalacija“. Da biste
pripremili proizvod za pranje rublja, prvo
izvršite program za čišćenje bubnja. Ako
ovaj program nije dostupan na proizvodu
tada primijenite postupak opisan u odjeljku
„. Čišćenje vrata za stavljanje rublja i
bubnja“.

U perilici je ostalo malo vode zbog
postupaka provjere kvalitete u
proizvodnji. To nije štetno za
proizvod.

5 Prethodna priprema
Prvo pročitajte „Sigurnosne upute“!

5.1 Sortiranje rublja
• Sortirajte rublje prema vrsti tkanine, boji,

tome koliko je prljavo te dopuštenoj
temperaturi vode.

• Uvijek se pridržavajte uputa navedenih na
etiketama odjevnih predmeta.

5.2 Priprema rublja za pranje
• Rublje s metalnim dodacima kao što su

žice, kopče remena ili metalni gumbi
oštetit će perilicu. Uklonite metalne
dijelove ili odjeću s metalnim dodacima
perite tako da je stavite u vreću za pranje
ili jastučnicu.

• Iz džepova izvadite sve predmete poput
novčića, olovki i spajalica, preokrenite
džepove i očetkajte ih. Takvi predmeti
mogu oštetiti perilicu ili uzrokovati buku.

• Odjeću manje veličine, kao što su
čarapice za bebe i najlonske čarape,
stavite u vreću za pranje rublja ili
jastučnicu.

• Zavjese stavite bez da ih sabijate.
Uklonite vješalice za zavjese. Elementi
pričvršćeni na zavjese mogu izazvati
potezanje i kidanje zavjesa.

• Zakopčajte patentne zatvarače, zašijte
labave gumbe te zakrpajte poderane i
pohabane dijelove.

• Proizvode s oznakom „perivo u perilici” ili
„perivo na ruke” perite samo
odgovarajućim programom.

HR

HU



HR / 17

• Ne perite bijelo i obojeno rublje skupa.
Novo, tamno pamučno rublje spušta
puno boje. Perite ga odvojeno.

• Postojane mrlje moraju se pravilno
tretirati prije pranja.

• Hlače i osjetljivo rublje perite okrenuto
naopako.

• Rublje izloženo materijalima poput
brašna, kamenca, prašine, mlijeka u
prahu itd. potrebno je dobro istresti prije
stavljanja u perilicu. Takva prašina i prah
na rublju mogu se nakupiti na unutarnjim
dijelovima perilice i uzrokovati oštećenje.

5.3 Savjeti za uštedu energije i vode
Sljedeće informacije pomoći će vam da
proizvod koristite na ekološki način i na
način koji štedi energiju/vodu.
• Radite s maksimalnom nosivošću za

odabrani program, ali nemojte ga
preopteretiti. Pogledajte "Tablicu
programa".

• Slijedite temperaturne preporuke na
pakiranju deterdženta.

• Operite lagano zaprljano rublje na niskim
temperaturama.

• Odaberite brze programe za lagano
zaprljano i male količine rublja.

• Nemojte koristiti pretpranje ili visoke
temperature za rublje koje nije jako
zaprljano ili zaprljano.

• Ako ćete sušiti rublje u sušilici, odaberite
najveću brzinu centrifugiranja
preporučenu za vaš program pranja.

• Nemojte koristiti više deterdženta nego
što je preporučeno na pakiranju
deterdženta.

5.4 Stavljanje rublja
1. Otvorite vrata za punjenje.

2. Rublje stavite u perilicu tako da ne bude
zbijeno.

3. Pritisnite vrata za punjenje dok ne čujete
zvuk zaključavanja. Pazite da ništa na
zapne za vrata. Vrata za punjenje
zaključana su dok program radi. Kada
program završi s radom vrata će se
otvoriti. Tada možete otvoriti vrata za

punjenje. Ako se vrata ne otvore,
primijenite rješenja za pogrešku „Vrata
se ne mogu se otvoriti.” u odjeljku
rješavanje problema.

5.5 Ispravna nosivost
Maksimalna nosivost ovisi o vrsti rublja,
stupnju zaprljanja i željenom programu
pranja.
Proizvod automatski podešava količinu
vode prema težini rublja stavljenog u njega.

Slijedite upute u "Tablici programa".
Kada je proizvod preopterećen,
performanse pranja proizvoda će
se smanjiti. Štoviše, mogu se
pojaviti problemi s bukom i
vibracijama.

5.6 Upotreba deterdženta i
omekšivača

UPOZORENJE
Pročitajte upute proizvođača koje
se nalaze na pakiranju kada
koristite deterdžente, omekšivače,
štirk, izbjeljivače i sredstva za
uklanjanje boja, sredstva protiv
vodenog kamenca te se
pridržavajte navedenih informacija
o doziranju. Koristite mjernu
posudicu, ako je dostupna.

Ladica za deterdžent sastoji se od tri
odjeljka:
(1) za pretpranje,
(2) za glavno pranje,
(3) za omekšivač,
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( ) dio sa sifonom u odjeljku omekšivača,
( ) u odjeljku za glavno pranje nalazi se
naprava za tekući deterdžent kao se za
pranje koristi tekući deterdžent.
Deterdžent, omekšivač i druga sredstva za
pranje
• Prije pokretanja programa za pranje

dodajte deterdžent i omekšivač.
• Nikad ne ostavljajte ladicu za deterdžent

otvorenom kada radi program za pranje.
• Ako koristite program bez pretpranja, ne

stavljajte deterdžent u odjeljak za
pretpranje (odjeljak br. „1“).

• Ako koristite program s pretpranjem,
pokrenite uređaj nakon dodavanja
deterdženta u prahu u odjeljak pretpranja
i glavnog pranja (odjeljci 1 i 2).

• Nemojte birati program s pretpranjem
ako upotrebljavate vrećicu s
deterdžentom ili loptu za raspršivanje.
Vrećicu za deterdžent ili jednokratne
kugle za doziranje stavite izravno s
rubljem u proizvod.

• Ako koristite tekući deterdžent, tada se
pridržavajte uputa navedenih u dijelu
„Upotreba tekućeg deterdženta“ i ne
zaboravite postaviti napravu za tekući
deterdžent u ispravan položaj.

Odabir vrste deterdženta
Tip deterdženta koji ćete upotrijebiti ovisi o
programu pranja, tipu i boji tkanine.
• Upotrebljavajte različite deterdžente za

obojeno i bijelo rublje.
• Osjetljivu odjeću perite posebnim

deterdžentima (tekući deterdžent,
šampon za vunu itd.) koji su namijenjeni
samo za osjetljivu odjeću i preporučenim
programima.

• Kad perete tamniju odjeću i pokrivače,
preporučuje se upotreba tekućeg
deterdženta.

• Vunu perite s preporučenim programom i
s posebnim deterdžentom proizvedenim
posebno za vunu..

• Molimo pregledajte dio opisa programa
za preporučeni program za razne tkanine.

• Sve preporuke oko deterdženata vrijede
za selektivne opsege temperature
programa.

Trebate koristiti samo deterdžente,
omekšivače i aditive prikladne za
perilicu rublja.
Nemojte upotrebljavati sapun u
prahu.

Podešavanje količine deterdženta
Količina deterdženta ovisi o količini rublja, o
tome koliko je ono prljavo te o tvrdoći vode.
• Ne premašujte preporučene doze

navedeni na pakiranju deterdženta i tako
uklonite pretjeranu pjenu i probleme s
lošim ispiranjem, uštedite novac i
zaštitite okoliš.

• Manju količinu deterdženta koristite za
manju količinu rublja ili za rublje koje nije
puno zaprljano.

Upotreba omekšivača
Ulijte omekšivač u odjeljak za omekšivač
ladice za deterdžent.
• Nemojte prelaziti oznaku razine (>max<)

na odjeljku omekšivača.
• Ako omekšivač nije tekući, razrijedite ga

s vodom prije nego što ga stavite u
odjeljak omekšivača.

UPOZORENJE
Ne koristite tekuće deterdžente ili
druge materijale za čišćenje osim
ako nisu namijenjeni za korištenje u
perilici rublja za omekšavanje
odjeće.

Upotreba tekućih deterdženata
Ako perilica ima napravu za tekući
deterdžent
• Pritisnite i okrenite napravu tamo gdje je

označeno kada želite koristiti tekuće
deterdžente. Dio koji se spusti služi kao
prepreka za curenje tekućeg deterdženta.

• Očistite ga s vodom na njegovom mjestu
ili ga uklonite s njegovog mjesta kada je
to potrebno. Ne zaboravite vratiti napravu
u odjeljak za glavno pranje (odjeljak br.
„2“) nakon čišćenja.

• Naprava treba biti podignuta ako želite
koristiti deterdžent u prahu.
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Upotreba deterdženta u gelu ili u
tabletama
• Ako je deterdžent tekući, a proizvod

nema odjeljak za tekući deterdžent, tada
stavite deterdžent u gelu u odjeljak
deterdženta za glavno pranje prilikom
prvog dovoda vode. Ako proizvod ima
odjeljak za tekući deterdžent, napunite ga
s deterdžentom prije pokretanja
programa.

• Ako deterdžent u gelu nije tekući ili je u
kapsulama, tada ga stavite izravno u
bubanj prije pranja.

• Deterdžente u tabletama stavite u glavni
odjeljak za pranje (odjeljak br. „2”) ili
izravno u bubanj prije pranja.

Upotreba štirka
• Dodajte tekući štirak, štirak u prahu ili

boju za tkaninu u odjeljak omekšivača.
• Omekšivač i štirku ne upotrebljavajte

zajedno u ciklusu pranja.
• Unutrašnjost perilice obrišite vlažnom i

čistom krpom nakon korištenja štirka.

Upotreba sredstva protiv vodenog
kamenca
• Kada je potrebno, koristite samo sredstva

protiv vodenog kamenca posebno
namijenjena perilicama rublja.

Upotreba izbjeljivača i odstranjivača boja
• Odaberite program s pretpranjem te

dodajte izbjeljivač na početku pretpranja.
Ne stavljajte deterdžent u odjeljak za
pretpranje. Alternativno možete odabrati
program s dodatnim ispiranjem i dodati
izbjeljivač dok perilica prima vodu u
odjeljak s deterdžentom tijekom prvog
koraka ispiranja.

• Ne miješajte izbjeljivač i deterdžent.
• I u malim količinama izbjeljivač može

izazvati nadražaj kože (1/2 čajne šalice -
približno 50 ml i dobro isperite rublje.

• Ne izlijevajte izbjeljivač izravno na rublje.
• Izbjeljivač ne koristite za obojenu odjeću.
• Odaberite program s niskom

temperaturom pranja kada koristite
sredstva za odstranjivanje boja na bazi
kisika.

• Sredstva za odstranjivanje boje na bazi
kisika mogu se upotrebljavati s
deterdžentom. Međutim, ako nema istu
viskoznost kao i deterdžent, tada prvo
sipajte deterdžent u odjeljak br. „2“ u
ladici za deterdžent i pričekajte da
proizvod ispere deterdžent prilikom
primanja vode. Dodajte sredstvo za
odstranjenje boje u isti odjeljak dok
uređaj i dalje prima vodu.

5.7 Savjeti za učinkovito pranje
Odjeća

Svijetle boje i bijelo Boje Crno/tamne boje Osjetljivo/vuna/
svila

(Preporučeni raspon
temperature na temelju
razine zaprljanosti: 40-90
°C)

(Preporučeni raspon
temperature na temelju
razine zaprljanosti:
hladno -40 °C)

(Preporučeni
raspon temperature
na temelju razine
zaprljanosti: hladno
-40 °C)

(Preporučeni
raspon
temperature na
temelju razine
zaprljanosti:
hladno -30 °C)
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Jako prljavo

(otporne mrlje
kao što su
mrlje od trave,
kave, voća i
krvi.)

Mrlje će možda trebati
prethodno tretirati ili će
trebati obaviti pretpranje.

Za jako prljavu odjeću
mogu se upotrebljavati
preporučene doze
deterdženta u prahu i
tekućeg deterdženta
preporučene za bijelo
rublje. Preporučuje se
upotreba deterdženata u
prahu za čišćenje mrlja od
gline i zemlje te mrlja koje
su osjetljive na
izbjeljivače.

Za jako prljavu odjeću
mogu se upotrebljavati
preporučene doze
deterdženta u prašku i
tekućeg deterdženta
preporučenih za odjeću
u boji. Preporučuje se
upotreba deterdženata u
prahu za čišćenje mrlja
od gline i zemlje te mrlja
koje su osjetljive na
izbjeljivače. Preporučuje
se upotreba
deterdženata koji ne
sadrže odstranjivač
boje.

Za jako prljavu
odjeću mogu se
upotrebljavati
preporučene doze
tekućih
deterdženata koji
odgovaraju odjeći u
boji i odjeći tamnih
boja.

Preporučuje se
upotreba tekućih
deterdženata
proizvedenih za
osjetljivu odjeću.
Odjeća od vune i
svile mora se prati
posebnim
deterdžentima za
vunu.

Uobičajeno
zaprljana
odjeća

(Na primjer,
mrlje na
ovratnicima i
manžetama)

Za uobičajeno prljavu
odjeću mogu se
upotrebljavati
preporučene doze
deterdženta u prahu i
tekućeg deterdženta za
bijelo rublje.

Za uobičajeno prljavu
odjeću mogu se
upotrebljavati
preporučene doze
deterdženta u prašku i
tekućeg deterdženta za
rublje u boji. Preporučuje
se upotreba
deterdženata koji ne
sadrže odstranjivač
boje.

Za srednje prljavu
odjeću mogu se
upotrebljavati
preporučene doze
tekućih
deterdženata koji
odgovaraju odjeći u
boji i odjeći tamnih
boja.

Preporučuje se
upotreba tekućih
deterdženata
proizvedenih za
osjetljivu odjeću.
Odjeća od vune i
svile mora se prati
posebnim
deterdžentima za
vunu.

Slabo
zaprljana
odjeća

(Nema vidljivih
mrlja.)

Za slabo prljavu odjeću
mogu se upotrebljavati
preporučene doze
deterdženta u prahu i
tekućeg deterdženta
preporučene za bijelo
rublje.

Za slabo prljavu odjeću
mogu se upotrebljavati
preporučene doze
deterdženta u prašku i
tekućeg deterdženta koji
odgovaraju odjeći u boji.
Preporučuje se upotreba
deterdženata koji ne
sadrže odstranjivač
boje.

Za slabo prljavu
odjeću mogu se
upotrebljavati
preporučene doze
tekućih
deterdženata koji
odgovaraju odjeći u
boji i odjeći tamnih
boja.

Preporučuje se
upotreba tekućih
deterdženata
proizvedenih za
osjetljivu odjeću.
Odjeća od vune i
svile mora se prati
posebnim
deterdžentima za
vunu.

5.8 Prikazano trajanje programa
Dok odabirete program, na zaslonu uređaja
prikazano je trajanje programa. Trajanje
programa automatski se podešava za
vrijeme njegova trajanja ovisno o količini
rublja u perilici, količini pjene koja se stvara,
neravnomjerno raspoređenom rublju u
perilici, promjenama u strunom napajanju,
tlaku vode i postavkama programa.

POSEBNİ SLUČAJ: Na početku programa
za pamuk i pamuk eco na zaslonu je
prikazano vrijeme trajanja programa za do
pola napunjenu perilicu. Što je uobičajeno
punjenje za ovaj program. Stvarnu količinu
rublja perilica će prepoznati 20 – 25 minuta
nakon početka programa. Ako perilica
prepozna da ste je napunili više od pola,
program pranja automatski će se podesiti,
a vrijeme trajanja programa produžiti.
Promjenu možete pratiti na zaslonu.

6 Rukovanje proizvodom
Prvo pročitajte „Sigurnosne upute“!
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6.1 Upravljačka ploča

1

2 3 4

567891011

1 Gumb odabira programa 2 Svjetla pokazatelja razine
temperature

3 Svjetla pokazatelja razine centrifuge 4 Zaslon
5 Gumb za početak/pauzu 6 Gumb podešavanja vremena

završetka
7 Gumb pomoćne funkcije 3 8 Gumb pomoćne funkcije 2
9 Gumb pomoćne funkcije 1 10 Gumb za postavljanje brzine

centrifuge
11 Gumb podešavanja temperature
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6.2 Simboli na zaslonu

1 2 3 4 5

6

7891011121314

1 Pokazatelj temperature 2 Pokazatelj brzine centrifuge
3 Informacije o trajanju 4 Simbol zaključanih vrata
5 Pokazatelj slijeda programa 6 Pokazatelj nedostatka vode
7 Pokazatelj aktivirane odgode početka

rada
8 Pokazatelj pomoćne funkcije 3

9 Simbol aktivirane blokade za djecu 10 Pokazatelj pomoćne funkcije 2
11 Pokazatelj pomoćne funkcije 1 12 Pokazatelj rada bez centrifuge
13 Pokazatelj zadržavanja ispiranja 14 Pokazatelj hladne vode

Vizualni prikazi koji se
upotrebljavaju za opis uređaja u
ovom dijelu shematski su i možda
ne odgovaraju u potpunosti
svojstvima vašeg uređaja.

6.3 Tablica programa
Program Maks. težina (kg)

Cottons 8,0
Eco 40-60 8,0
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Synthetics 3,0

Xpress / Super Xpress 8,0

Xpress/Super Xpress + Brzo /Intenzivno 2,0

GentleCare/Wool/HandWash 1,5

DarkCare/ Jeans 3,5
Mix 3,5

Drum Clean -
Hygiene+ 8,0
StainExpert 4,0
Shirts 3,0

SteamTherapy 1
ColdWash 4,0

Vrijednosti potrošnje (HR)

Odabir
temperatur
e °C

Brzina
certifuge
(ciklus/
min)

Kapacitet
(kg)

Trajanje
programa
(h: min)

Potrošnja
energije
(kWh/
ciklus)

Potrošnja
vode (litra/
ciklus)

Temperatur
a rublja (°C)

Postotak
preostale
vlage (%)

Eco 40-60

40 1351 8,0 03:38 0,725 63,0 32 54,0

40 1351 4,0 02:47 0,437 42,0 30 52,8

40 1351 2,0 02:47 0,215 33,0 24 54,6

Cottons
20 1400 8,0 03:30 0,300 95,0 20 53,9

60 1400 8,0 03:30 1,500 96,0 60 53,9

Synthetics 40 1200 3,0 02:24 0,550 68,0 40 40,0

Xpress/
Super
Xpress

30 1400 8,0 00:28 0,150 66,0 23 62,0

Vrijednosti temperature navedene za programe, osim za program Eco 40-60, samo su informativne.

- : Maksimalno opterećenje potražite u
opisu programa.
***: Odabir temperature Eco 40-60 40 ° C
ispitni je program prema EU uredbi EU/
2019/2014 i normi EN 60456:2016/
A11:2020.
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Prije prve uporabe pregledajte
odjeljak Instalacija u korisničkom
priručniku.
Potrošnja vode i energije može
varirati ovisno o tlaku vode, tvrdoći i
temperaturi, temperaturi okoline,
vrsti i količini rublja, odabiru
pomoćnih funkcija, brzini
centrifugiranja i promjenama
mrežnog napona.
Proizvođač može promijeniti
metode odabira pomoćnih funkcija.
Mogu se dodati novi načini odabira
ili ukloniti postojeći.
Brzina centrifuge vašeg proizvoda
može se razlikovati ovisno o
programu. Brzina centrifuge ne
smije prelaziti maksimalnu brzinu
centrifuge vaše perilice rublja.
Količina buke i vlage varira ovisno o
brzini centrifuge. Kad odaberete
veću brzinu centrifuge, rublje će
sadržavati manje vlage na kraju
programa, ali tamo će biti razina
buke.

Kad odaberete program, na zaslonu
možete vidjeti procijenjeno trajanje
pranja. Procijenjeno trajanje pranja
može varirati do 1,5 sata, ovisno o
količini rublja. Nakon pokretanja
programa prikazat će se stvarno
vrijeme.
Uvijek odaberite najnižu
odgovarajuću temperaturu. Za
energetsku učinkovitost odaberite
najnižu odgovarajuću temperaturu.
Duža pranja na niskim
temperaturama često su
najučinkovitija.

6.4 Odabir programa
1. Prema "Tablici programa", odredite

program prikladan za vrstu, količinu i
razinu prljavštine rublja.

Programi su ograničeni na najveću
brzinu centrifuge prikladnu za vrstu
tkanine.
Prilikom odabira programa koji ćete
koristiti, uvijek uzmite u obzir vrstu
tkanine, boju, stupanj zaprljanja i
dopuštenu temperaturu vode.

2. Odaberite željeni program tipkom za
odabir programa.

6.5 Programi
• EnergySpin
Učinkovitije koristi vaš deterdžent uz
snažno mehaničko djelovanje tijekom
pranja. Na taj način održava kvalitetu
pranja bez potrebe za duljim zagrijavanjem
rublja, smanjujući potrošnju energije.
Ova se tehnologija koristi u programima
koji uključuju simbole, podebljani
serigrafijski tisak ili boje prikazane na ploči.
• Eco 40-60
Program Eco 40-60 prikladan je za pranje
normalno zaprljanog pamučnog rublja koje
je označeno kao perivo zajedno na 40 °C ili
60 °C. Ovaj program je standardni testni
program prema propisima EU o ekološki
prihvatljivom dizajnu i energetskom
označavanju.
Iako ovaj program pere dulje od drugih
programa, on je učinkovitiji kada je riječ o
potrošnji energije i vode. Stvarna
temperatura vode može se razlikovati od
navedene temperature pranja. Kada u
proizvod ubacite manje rublja (npr. ½
kapaciteta ili manje), trajanje ciklusa može
se automatski skratiti. Na ovaj način,
potrošnja energije i vode biti će manja.
• Cottons
U ovom programu možete prati izdržljivo
pamučno rublje (plahte, posteljinu, ručnike,
kućne ogrtače, donje rublje itd.) Pritiskom
na gumb funkcije brzog pranja znatno se
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skraćuje trajanje programa, ali intenzivnim
pokretima pranja omogućuje se snažan
učinak pranja. Ako funkcija brzog pranja
nije odabrana, omogućit će se izvanredan
učinak pranja i ispiranja za jako prljavo
rublje.
• Synthetics
Koristite ovaj program za pranje svoje
odjeće kao što su majice, bluze, tkanine od
sintetike/mješavine pamuka itd. Funkcija
brzog pranja značajno skraćuje trajanje
programa i osigurava učinkovite
performanse pranja za malo zaprljano
rublje. Funkcija brzog pranja nije prikladna
za jako zaprljano rublje.
Ako vaš proizvod nema poseban program
zavjesa, možete koristiti ovaj program.
Perite svoje zavjese na maksimalno 40 °C i
uz brzinu centrifuge do 800 okretaja u
minuti.
• GentleCare/Wool/HandWash
Upotrebljavajte za pranje vunenog/
osjetljivog rublja. Odaberite odgovarajuću
temperaturu koja je u skladu s etiketama na
vašoj odjeći. Rublje će se oprati vrlo
nježnim pokretima da se odjeća ne bi
oštetila.
• Hygiene+
Primjena koraka pare na početku programa
omogućava lako omekšavanje prljavštine.
Program upotrebljavajte za pranje rublja
(dječje odjeće, plahti, posteljine, donjeg
rublja, pamučne odjeće itd.) kojemu je
potrebno antialergijsko i higijensko pranje
na visokoj temperaturi s intenzivnim i
dugotrajnim ciklusom pranja. Osigurana je
visoka razina higijene zahvaljujući primjeni
pare prije programa, dugom razdoblju
zagrijavanja i dodatnom koraku ispiranja.
• Spin + Drain
Ovaj program možete koristiti za uklanjanje
vode iz odjeće/unutrašnjosti proizvoda.
• Rinse
Ovaj program koristite kada želite obaviti
odvojeno ispiranje ili štirkanje

• SteamTherapy
Ovaj program koristite za smanjenje nabora
i vremena glačanja male količine
pamučnog, sintetičkog ili miješanog rublja
bez mrlja.

Ovo nije program za pranje. Ne
stavljajte kemikalije poput
deterdženta, izbjeljivača,
odstranjivača mrlja, itd. u ladicu za
deterdžent kad ovaj program radi.

• Shirts
U ovom programu možete zajedno prati
košulje izrađene od pamuka, sintetike i
kombinacije sintetičkih vlakana. Smanjuje
nabore. Na kraju programa primjenjuje se
para kako bi funkcija smanjenja nabora bila
što učinkovitija. Zahvaljujući posebnom
profilu centrifuge i pari koja se primjenjuje
na kraju programa košulje imaju manje
nabora. Kada je odabrana funkcija za brzo
pranje, izvršava se algoritam pretpranja.
• Kemijska sredstva za pretpranje nanesite

izravno na odjeću ili ih dodajte zajedno s
deterdžentom u odjeljak za deterdžent u
prahu. Na taj način možete postići isti
učinak kao i kod uobičajenog pranja, ali u
mnogo kraćem vremenu. Produžit će se
rok trajanja vaših košulja. Ne koristite
deterdžent za pretpranje ako planirate
koristiti funkciju odgode za vaš proizvod.
Deterdžent za pretpranje može se izliti na
odjeću i izazvati mrlje.

** Preporučuje se u ciklusu koristiti najviše
6 košulja i tako minimizirati njihovo
gužvanje prilikom korištenja ovog ciklusa.
Kada se pere više od 6 košulja, tada može
doći do različite razine zgužvanosti i
vlažnosti košulja na kraju ciklusa.
• Xpress/Super Xpress
Koristite ovaj program za pranje neznatno
prljave pamučne odjeće ili pamučne odjeće
bez mrlja u kratkom vremenu, ali ne ručnike
i teške tkanine od pamuka. Kada je
odabrana funkcija za brzo pranje, trajanje
programa može se skratiti na 14 minuta.
Ako odaberete funkciju za brzo pranje,
smijete prati najviše 2 (dva) kg rublja.
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• Dark Care/Jeans
Upotrebljavajte ovaj program radi zaštite
boje tamne odjeće ili trapera. Omogućuje
visok učinak pranja s posebnim kretanjem
bubnja čak i pri niskoj temperaturi. Za rublje
tamnije boje preporučuje se upotreba
tekućeg deterdženta ili šampona za vunu.
Nemojte prati osjetljivu odjeću koja sadrži
vunu itd.
• Drum Clean
Kako bi se osigurala potrebna higijena
redovito čistite bubanj (jednom svaka 1 ili 2
mjeseca). Prije programa se nanosi para
kako bi se omekšali ostaci u bubnju.
Uključite program kada je proizvod potpuno
prazan. Za postizanje boljih rezultata
koristite prašak za uklanjanje kamenca
(sredstva za čišćenje bubnja) prikladan za
perilicu rublja, kad se odabere funkcija
deterdženta u prahu. Vrata ostavite napola
otvorena nakon što program završi kako bi
se unutrašnjost stroja osušila.

Ovo nije program za pranje. Ovo je
program za održavanje.
Ne uključujte ovaj program kada je
nešto u perilici. Kada pokušavate
rukovati proizvodom, on automatski
prepoznaje postoji li rublje unutar
bubnja te može prekinuti ili
nastaviti rad programa ovisno o
modelu proizvoda. Ako se program
nastaviti neće se postići učinkovito
čišćenje.

• Mix
Koristite za pranje pamučnog i sintetičkog
rublja zajedno bez sortiranja.
• ColdWash
Upotrebljavajte za pranje umjereno
zaprljanog i izdržljivog pamučnog/
sintetičkog rublja. Zahvaljujući algoritmu
pranja posebno razvijenom za ovaj
program, učinkovito pranje osigurano je bez
izlaganja rublja visokim temperaturama.
•StainExpert
Proizvod ima poseban program za
uklanjanje mrlja koji osigurava
najučinkovitije uklanjanje različitih vrsta

mrlja. Upotrebljavajte ovaj program samo
za pamučno rublje postojanih boja. Ne
perite osjetljivu odjeću i rublje koje nisu
postojane boje u ovom programu. Prije
pranja potrebno je provjeriti etikete na
odjeći (preporučuje se za pranje pamučnih
košulja, hlača, kratkih hlača, majica, dječje
odjeće, pidžama, pregača, stolnjaka, plahti,
navlaka za pokrivače, jastučnice, ručnika za
kupaonicu i plažu, ručnika, čarapa,
pamučnog donjeg rublja koje je prikladno
za pranje na visokim temperaturama i duže
vrijeme).
U automatskom programu za uklanjanje
mrlja možete prati 24 vrste mrlja
podijeljene u tri različite grupe u skladu s
odabranom brzom funkcijom. Ovisno o
odabranoj vrsti mrlja, pojavljuje se poseban
program u kojem se modificira trajanje
zadržavanja ispiranja, pranja te pranja i
ispiranja.
U nastavku se prikazuju skupine mrlja
koje možete odabrati pomoću gumba
postavke „Brzo/intenzivno“:
Kada je odabrana postavka „Intenzivno“;
Znoj, prljavi ovratnik, hrana, majoneza,
preljevi za salatu, šminka, strojno ulje,
hrana za djecu
Kad postavka brzo/intenzivno nije
odabrana;
Krv, čokolada, puding, trava, blato, jaja,
maslac, curry umak.
Kada je odabrana postavka „Brzo“;
Čaj, kava, sok, kečap, crveno vino, kola,
džem, ugljen.

1. Odaberite program za mrlje.

2. Odaberite mrlju koju želite ukloniti tako
da je pronađete među navedenim
grupama i odaberete povezanu grupu
pomoću gumba brze / intenzivne
dodatne funkcije.

3. Pažljivo pročitajte etiketu na odjeći i
odaberite prikladnu temperaturu i brzinu
centrifuge.
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6.6 Odabir temperature

Kad god izaberete novi program,
temperatura predviđena za taj program
pojavit će se na pokazatelju temperature.
Moguće je da preporučena vrijednost
temperature nije maksimalna temperatura
koja se može odabrati za trenutačni
program.
Pritisnite gumb podešavanje temperature i
promijenite temperaturu. Temperatura će
se postepeno smanjiti.

U programima u kojima nije
dopuštena promjena temperature
ništa se ne može promijeniti.

Također, temperaturu možete promijeniti
nakon početka pranja. Promjena je moguća
ako to dopuštaju koraci pranja.

Ako listate do opcije za pranje
hladnom vodom i ponovno
pritisnete tipku za podešavanje
temperature, na zaslonu će se
pojaviti preporučena maksimalna
temperatura za taj program.
Ponovno pritisnite tipku za
podešavanje temperature da biste
smanjili temperaturu.

6.7 Odabir brzine centrifuge

Svaki put kad odaberete novi program
pokazivač brzina centrifuge pokazuje
preporučenu brzinu centrifuge odabranog
programa. Kod odabira novog programa,
preporučena brzina centrifuge odabranog
programa prikazana je na pokazivaču
brzine centrifuge.

Promijenite brzinu centrifuge pritiskom na
gumb podešavanje brzine centrifuge.
Brzina centrifuge smanjuje se postupno.
Zatim se, ovisno o modelu proizvoda na
zaslonu prikazuju opcije „Zadržavanje

ispiranja  “ i Bez centrifuge  “.
Ako nećete odmah izvaditi odjeću iz
perilice nakon završetka programa tada
možete koristiti funkciju zaustavljanje
ispiranja i tako spriječite gužvanje odjeće
kada u perilici nema ode.
Ova funkcija drži rublje u zadnjoj vodi za
ispiranje. Ako želite staviti svoje rublje na
centrifugu nakon funkcije za zadržavanje
ispiranja:

1. Podesite brzinu centrifuge.

2. Pritisnite tipku za pokretanje/pauzu.
Program će se nastaviti. Stroj ispušta
vodu i rublje se stavlja na centrifugu.

Ako želite ispustiti vodu na kraju programa
bez korištenja centrifuge tada koristite
funkciju bez centrifuge.

U programima u kojima nije
dopuštena promjena brzine
centrifuge ništa se ne može
promijeniti.

Možete promijeniti brzinu centrifuge nakon
početka pranja ako to dopuštaju koraci
pranja. Promjene nisu moguće ako to
koraci ne dopuštaju.
Zadržavanje ispiranja
Ako nećete odmah izvaditi odjeću iz
perilice nakon završetka programa tada
možete koristiti funkciju zaustavljanje
ispiranja i zadržati rublje u zadnjoj vodi za
ispiranje te spriječiti gužvanje odjeće kada
u perilici nema vode. Pritisnite tipku
Početak/Pauza nakon ovog procesa ako
želite izbaciti vodu bez centrifuge. Program
će se nastaviti i završiti nakon ispuštanja
vode.
Ako želite staviti na centrifugu rublje koje je
u vodi, prilagodite brzinu centrifuge i
pritisnite gumb za početak/pauzu. Program
će se nastaviti. Voda se ispušta, odjeća se
cijedi, a program završava s radom.
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6.8 Odabir pomoćne funkcije

Prije pokretanja programa odaberite željene
pomoćne funkcije. Kad je odabran program,
zasvijetlit će ikone za odabrani simbol
pomoćne funkcije.

Kada se pritisne pomoćna
funkcijska tipka koja se ne može
odabrati s trenutnim programom,
perilica rublja emitira zvuk
upozorenja.
Neke funkcije ne mogu se odabrati
istodobno. Ako se prije pokretanja
stroja odabere druga pomoćna
funkcija koja nije kompatibilna s
prvom odabranom pomoćnom
funkcijom, prva odabrana funkcija
bit će poništena, a zadnja odabrana
pomoćna funkcija ostat će
odabrana.
Pomoćna funkcija koja nije
kompatibilna s programom ne
može se odabrati.
Neki programi imaju pomoćne
funkcije koje moraju raditi zajedno.
Ove funkcije ne mogu se
onemogućiti.

6.8.1 Pomoćne funkcije
• Brzo /Intenzivno 
Pomoću ove funkcije možete skratiti ili 
produžiti trajanje programa. Ovisno o 
odabranom programu, može biti razlika u 
povećanju i smanjenju vremena. Ako ne 
svijetli svijetlo BRZO ili INTENZIVNO, tada 
se prikazuje trajanje odgovarajućeg 
programa za normalno zaprljanu odjeću. 
Ovisno o odabranom programu, funkcija 
intenzivnog pranja može se odabrati 
automatski. U tom slučaju na ploči će 
svijetliti LED svjetlo intenzivnog pranja. 
Možete koristiti odabir intenzivnog pranja 
za postizanje bolje učinkovitosti pranja 
prilikom pranja jako prljavog rublja.

Možete smanjiti vrijeme slabo zaprljane
odjeće pritiskom na gumb brzo/intenzivno
u sklopu programa kada je odabrana
funkcija intenzivnog pranja. Kada jednom
pritisnete gumb, tada će LED svjetlo
prestati svijetliti i isteklo je vrijeme
odgovarajućeg programa za normalno
zaprljanu odjeću. Kada drugi put pritisnete
isti gumb, zasvijetlit će LED svjetlo brzog
načina pranja, vrijeme će se malo smanjiti
te će se prikazati minimalno trajanje
programa, koje je prikladno za pranje slabo
zaprljane odjeće. Trajanje programa može
se skratiti za 50% kada se odabere ova
funkcija. Zahvaljujući optimiziranim
koracima pranja, visokoj mehaničkoj
agilnosti i optimalnoj potrošnji vode,
postiže se visoka učinkovitost pranja
unatoč kraćem trajanju.
•Režim vode
Ova funkcija učinkovitom uklanjanju dlaka
kućnih ljubimaca s vaše odjeće.
Kad odaberete ovu funkciju tada se
normalnom programu dodaju programi
pretpranja i dodatnog ispiranja. Na taj se
način pranje obavlja s više vode, a dlaka
kućnih ljubimaca uklanja se učinkovitije.
• Steam
Ova funkcija pomaže smanjiti gužvanje
pamučne, sintetičke i miješane odjeće,
skraćuje vrijeme glačanja i omekšavanjem
uklanja prljavštinu.
*Pod uvjetima primjene funkcije pare na
kraju programa, odjeća može biti toplija na
kraju pranja. Ovo je očekivano u skladu s
radnim uvjetima programa.

Kada aktivirate funkciju pare, ne
koristite tekuće deterdžent ako ne
postoji spremnik za tekući
deterdžent ili funkcija doziranja
tekućeg deterdženta. Postoji
opasnost da će na odjeći ostati
mrlje.

• Dodatno ispiranje
Ova se funkcija odabire dvostrukim
pritiskom tipke za podešavanje vode u
programima u kojima se može odabrati
pomoćna funkcija uštede vode ili jednim
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pritiskom tipke za podešavanje vode u
programima u kojima se pomoćna funkcija
uštede vode ne može odabrati. Simbol
Dodatnog ispiranja će svijetliti u odabranim
programima.
Ova funkcija omogućuje perilici dodatno
ispiranje nakon glavnog pranja. Na taj način
možete smanjiti rizik od oštećenja osjetljive
kože (koža beba, koža sklona alergijama
itd.) uzrokovanih malom količinom
deterdženta koja može ostati u rublju.

6.8.2 Funkcije/programi odabrani
pritiskom na funkcijske tipke
na 3 sekunde

• Pretpranje
Ova funkcija može se odabrati ako
pritisnete i držite gumb odgovarajuće
pomoćne funkcije na 3 sekunde.
Pretpranje se isplati samo za jako prljavo
rublje. Ako ne upotrebljavate pretpranje,
uštedjet ćete energiju, vodu, deterdžent i
vrijeme.

• Blokada za zaštitu djece
Upotrebljavajte zaključavanje zbog djece da
biste spriječili djecu da diraju perilicu. Tako
ćete izbjeći bilo kakvu promjenu programa.

Možete uključiti i isključiti perilicu
pomoću gumba za uključivanje/
isključivanje kad je zaključavanje
zbog djece uključeno. Kad ponovno
uključite perilicu, program će
nastaviti tamo gdje je stao.
Kada je zaključavanje zbog djece
omogućeno, začut će se zvučno
upozorenje ako se pritisnu tipke.
Zvučno upozorenje prestaje ako se
gumbi pritisnu pet puta zaredom.

Aktiviranje blokade za djecu:
Pritisnite i držite gumb odgovarajuće
pomoćne funkcije 3 sekunde. Nakon što se
završi prikazivanje odbrojavanja “3-2-1“ na
zaslonu će se prikazati simbol blokade za
djecu. Kada je prikazano ovo upozorenje
možete pustiti gumb dodatne funkcije 3.

Deaktiviranje blokade za zaštitu djecu:
Pritisnite i držite gumb odgovarajuće
pomoćne funkcije 3 sekunde. Nakon što
završi prikazivanje odbrojavanja“3-2-1“ sa
zaslona će nestati simbol blokade za djecu.

6.9 Vrijeme završetka
Prikaz vremena
Kada je odabrana funkcija završnog
vremena, preostalo vrijeme do pokretanja
programa prikazuje se u formatu sata kao
što su 1h, 2h, a preostalo vrijeme za
dovršetak programa nakon pokretanja
prikazuje se u formatu sata i minute kao
što je 01:30.

Trajanje programa može varirati
ovisno o tlaku vode, tvrdoći i
temperaturi vode, temperaturi
okoline, vrsti i količini rublja,
odabiru pomoćnih funkcija i
promjenama mrežnog napona.
Nakon što se aktivira funkcija
završnog vremena, stroj prelazi u
stanje pripravnosti, a neke led diode
na zaslonu se isključuju. Ako dođe
do bilo kakvog korisničkog unosa,
led diode će se ponovno uključiti.

Vrijeme završetka programa može se
podesiti do 24 sata pomoću funkcije
Podešavanje vremena završetka. Vrijeme
prikazano nakon pritiska tipke End Time
(Vrijeme završetka) je procijenjeno vrijeme
završetka programa. Ako je podešeno
Vrijeme završetka, svijetlit će indikator
Vrijeme završetka.

Kako bi se aktivirala funkcija End Time
(Vrijeme završetka) i program završio na
kraju određenog vremena, nakon
podešavanja vremena potrebno je pritisnuti
tipku Start/Pause (Početak/Pauza).
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Ako želite poništiti funkciju Vrijeme
završetka, okrenite regulator u položaj za
uključivanje ili isključivanje.

Kad aktivirate funkciju End Time,
nemojte dodavati tekući deterdžent
u odjeljak za deterdžent u prahu br.
2. Postoji opasnost od mrlja na
rublju.

1. Otvorite vrata za utovar, stavite rublje i
dodajte deterdžent itd.

2. Ako je potrebno, odaberite program
pranja, temperaturu, brzinu centrifuge i
pomoćne funkcije.

3. Pritisnite tipku End Time za
podešavanje željenog vremena
završetka. Svijetlit će indikator vremena
završetka.

4. Pritisnite tipku Start/Pause. Počinje
odbrojavanje.

Tijekom odbrojavanja vremena
završetka perilici rublja može se
dodati dodatno rublje. Na kraju
odbrojavanja, indikator vremena
završetka se isključuje, počinje
pranje i prikazuje se trajanje
odabranog programa.

6.10 Pokretanje programa
1. Pritisnite tipku Start/Pause 1 sekundu

za pokretanje programa.

2. Prigušeno svjetlo tipke Start/Pause
sada postaje stabilno, što ukazuje na to
da je program pokrenut.

3. Vrata za utovar su zaključana. Nakon
zaključavanja vrata za utovar, na
zaslonu se pojavljuje simbol za
zaključavanje vrata.

4. Indikatori praćenja programa na zaslonu
prikazuju trenutačni korak programa.

6.11 Zaključavanje vrata perilice
rublja

Na vratima perilice rublja postoji sustav za
zaključavanje koji sprječava otvaranje vrata
perilice rublja kada razina vode nije
odgovarajuća.
Znak „Zaključana vrata” pojavljuje se na
zaslonu kada su vrata za punjenje
zaključana.

Otvaranje vrata perilice rublja u slučaju
nestanka struje:

U slučaju nestanka struje možete
upotrijebiti ručicu za hitne slučajeve
na vratima za punjenje ispod
poklopac filtra pumpe da biste
ručno otvorili vrata za punjenje.

Da biste izbjegli prelijevanje vode,
prije nego što otvorite vrata za
punjenje provjerite je li voda ostala
u stroju.

1. Isključite i iskopčajte uređaj iz
napajanja.

2. Otvorite poklopac filtra pumpe.
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3. Gurnite prema dolje ručku za otvaranje
perilice vrata u hitnom slučaju pomoću
alata i oslobodite je. Zatim otvorite vrata
perilice rublja.

4. Ako se vrata perilice rublja ne otvore,
tada ponovite prethodni korak.

6.12 Promjena odabira nakon
početka programa

Dodavanje rublja nakon početka programa:
Kad pritisnete tipku Start/Pause, ako je
razina vode u stroju odgovarajuća, brava na
vratima se deaktivira i vrata se otvaraju za
dodavanje rublja. Kad je brava na vratima
deaktivirana, simbol brave na zaslonu
nestaje. Nakon dodavanja rublja zatvorite
vrata i ponovno pritisnite tipku Start/Pause
za nastavak pranja.

Ako razina vode u stroju nije dovoljna kad
pritisnete tipku Start/Pause, zaključavanje
vrata ne može se isključiti i ikona
zaključavanja vrata na zaslonu nastavit će
se prikazivati.

Ako je temperatura vode u uređaju
iznad 50 °C, ne možete
onemogućiti bravu vrata iz
sigurnosnih razloga (čak i ako je
razina vode prikladna).

Stavljanje stroja u pauzu:
Za pauzu perilice rublja pritisnite i držite
tipku Start/Pause 1 sekundu. Na
pokazivaču će treperiti simbol pauze.

Promjena odabira programa nakon
pokretanja programa:
Ako Child Lock nije aktivan, program se
može promijeniti dok je trenutni program
pokrenut. To će poništiti trenutačni
program.

Odabrani program počinje
ispočetka.

Promjena postavki pomoćne funkcije,
brzine i temperature:
Ovisno o koraku koji je program dosegao,
možete onemogućiti ili omogućiti pomoćne
funkcije. Pogledajte "Odabir pomoćne
funkcije"
Također možete promijeniti postavke
brzine centrifuge i temperature. Pogledajte
"Odabir brzine centrifuge" i "Odabir
temperature".

Ako je temperatura vode unutar
stroja visoka ili je razina vode iznad
pokrivne linije, vrata za utovar se
neće otvoriti.

6.13 Poništavanje programa
Program je poništen kada se okretni gumb
odabira programa okrene na različiti
program ili se uređaj isključi i ponovno
uključi pomoću okretnog gumba odabira
programa.
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Ako okrenete okretni gumb odabira
programa, kada je aktivirana
blokada za zaštitu djece, tada se
program neće poništiti. Trebate
prvo poništiti blokadu za zaštitu
djece.
Ako želite otvoriti vrata perilice
rublja nakon što ste poništili
program, ali ne možete otvoriti
vrata perilice jer je razina vode u
uređaju iznad osnovne linije vrata
perilice rublja, tada okrenite okretni
gumb odabira programa na
program pumpa+centrifuga i
ispustite vodu iz uređaja.

6.14 Završetak programa
Kada je program gotov, na zaslonu se
pokazuje znak za završetak.
Ako ne pritisnete nijednu tipku 10 minuta,
stroj će se isključiti. Isključeni su zaslon i
svi pokazatelji.
Ako pritisnete tipku za uključivanje/
isključivanje, prikazat će se dovršeni koraci
programa.

7 Čišćenje i održavanje
Prvo pročitajte „Sigurnosne upute“!

Rok trajanja proizvoda produžit će se te će
se umanjiti česti problemi ako se proizvod
redovito čisti.

7.1 Čišćenje ladice za deterdžent
Redovito čistite ladicu za deterdžent
(jednom svakih 4 ili 5 pranja) na dolje
naveden način i tako spriječite nakupljanje
deterdženta u prahu.
Očistite iz sifona ostatke mješavine vode i
omekšivača tkanine u odjeljku omekšivača.

1. Pritisnite označeno dio u sredini ladice
za deterdžent i zatim povucite ladicu
prema sebi i izvadite je.

2. Podignite i uklonite sifon sa stražnje
strane kako je prikazano.

3. Isperite ladicu i sifon u umivaoniku s
puno tople vode. Koristite rukavice i
odgovarajuću četku i tako spriječite
kontakt ostatak u ladici s kožom.

4. Nakon čišćenja, čvrsto pričvrstite sifon i
ladicu natrag.

7.2 Čišćenje vrata perilice i bubnja
Za proizvode koji imaju program za
čišćenje bubnja, pogledajte dio rukovanje
proizvodom.

Postupak čišćenja bubnja ponovite
svaka 2 mjeseca.
NAPOMENA: Koristite sredstvo
protiv kamenca koje je prikladno za
perilice.

Nakon svakog pranja pripazite da u
proizvodu ne ostane stranih tvari.
Ako su otvori na brtvi vrata prikazani na
slici dolje blokirani, otvorite otvore pomoću
čačkalice.
Strane metalne tvari izazvat će mrlje od
hrđe na bubnju. Očistite mrlje s površine
bubnja pomoću sredstava za čišćenje
nehrđajućeg čelika.
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Nikad ne koristite čeličnu vunu ili žičanu
vunu. One će oštetiti obojane, kromirane i
plastične površine.
Preporučujemo obrisati brtvu na vratima
suhom i čistom krpom na kraju programa.
Ovo će ukloniti ostatke s brtve na vratima
uređaja i spriječiti stvaranje neugodnih
mirisa.

7.3 Čišćenje kućišta i upravljačke
ploče

Kućište proizvoda obrišite sa sapunicom ili
nekorozivnim blagim gel-deterdžentom ako
je potrebno, zatim osušite s mekanom
krpom.
Za čišćenje upravljačke ploče koristite
samo mekanu i vlažnu krpu. Ne koristite
sredstva za čišćenje koja sadrže izbjeljivač

7.4 Čišćenje filtara za dovod vode
Filtar se nalazi na kraju svakog ventila za
dovod vode sa stražnje strane proizvoda, a
na kraju svakog crijeva za dovod vode
nalazi se priključak za slavinu. Ovi filtri
sprječavaju da strane tvari i prljavština iz
vode prodru u proizvod. Filtri se trebaju
očistiti ako se zaprljaju.

1. Zatvorite slavine.

2. Uklonite matice sa crijeva za dovod
vode kako biste pristupili filtrima na
ventilima za dovod vode i očistite ih s
odgovarajućom četkom. Ako su filtri
previše zaprljani, uklonite ih s njihovih
mjesta pomoću kliješta i očistite ih na
ovaj način.

3. Izvadite filtre na ravnom kraju crijeva za
dovod vode zajedno s brtvama i dobro
ih očistite tekućom vodom.

4. Pažljivo zamijenite brtve i filtre i rutom
zategnite njihove matice.

7.5 Pražnjenje preostale vode i
čišćenje filtra pumpe

Sustav filtra u proizvodu sprječava da kruti
predmeti poput gumba, kovanica i vlakna
tkanina ne začepe impeler pumpe prilikom
pražnjenja vode za pranje. Stoga će se
voda ispustiti bez problema i to će produžiti
vijek trajanja pumpe.
Ako proizvod ne uspije ispustiti vodu iz
svoje unutrašnjosti, to znači da je filtar
pumpe začepljen. Filtar se mora očistiti
svaki put kada se začepi ili svaka 3
mjeseca. Voda se treba prvo ispustiti kako
bi se očistio filtar pumpe.
Pored toga, prije transportiranja proizvoda
(npr. prilikom premještanja u drugu kuću)
voda se treba potpuno ispustiti.

NAPOMENA:
Strane tvari zaostale u filtru pumpe
mogu oštetiti proizvod ili izazvati
probleme s bukom.
Ako živite u područjima podložnim
mrazu, ne zaboravite zatvoriti
slavinu za vodu, odvojiti glavno
crijevo i ispustiti vodu iz proizvoda
kada nije u upotrebi.
Nakon svake upotrebe, zatvorite
slavinu na koju je priključeno
glavno crijevo.

Za čišćenje prljavog filtra i ispuštanje
vode:

1. Iskopčajte proizvod iz strujne utičnice i
tako prekinite opskrbu strujom.

Temperatura vode u proizvodu
može porasti do 90 ºC. Izbjegnite
opasnost od opeklina i očistite filtar
nakon što se voda u proizvodu
ohladi.

2. Otvorite poklopac filtra.

HR

HU



HR / 34

3. Za ispuštanje vode slijedite donje
postupke.

Ako proizvod nema crijevo za odvod vode
u hitnom slučaju, za ispuštanje vode:

• Postavite veliku posudu na kraju crijeva i
skupite vodu iz filtra.

• Kada filtar pumpe počne propuštati vodu
olabavite ga okretanjem (u smjeru
obrnutom od smjera kazaljke na satu).

Posudu, koju ste stavili ispred filtra,
napunite vodom koja istječe. Pripremite
krpu za kupljenje vode koja se može izliti.

• Potpuno okrenite i uklonite filtar pumpe
kada voda isteče iz proizvoda.

1. Očistite sve ostatke iz unutrašnjosti
filtra poput vlakana, ako postoje, oko
područja impelera pumpe.

2. Zamijenite filtar.

3. Ako čep filtra ima dva dijela, zatvorite
čep filtra pritiskom na jezičac. Ako se
sastoji od jednog dijela, prvo stavite
donje jezičce na njihovo mjesto, a zatim
pritisnite gornji dio kako bi se zatvorio.

8 Rješavanje problema
Najprije pročitajte odjeljak
„Sigurnosne upute”!

Programi se ne pokreću nakon zatvaranja
vrata za utovar.
• Tipka Start / Pause / Cancel nije

pritisnuta. >>> Pritisnite tipku Start /
Pause / Cancel.

• U slučaju prekomjernog opterećenja
može biti teško zatvoriti vrata za utovar.
>>> Smanjite količinu rublja i provjerite
jesu li vrata za utovar pravilno zatvorena.

Program se ne može pokrenuti ili odabrati.
• Proizvod je prešao u način samozaštite

zbog problema s napajanjem (napon
voda, tlak vode itd.). >>> Ovisno o modelu
proizvoda, odaberite drugi program
okretanjem tipke za odabir programa ili
pritiskom i držanjem tipke za
uključivanje/isključivanje 3 sekunde za
poništavanje programa. Prethodni
program bit će otkazan.
PogledajtePoništavanje programa [} 31]

Voda unutar proizvoda.
• Nešto vode je ostalo u proizvodu zbog

procesa kontrole kvalitete u proizvodnji.
>>> Ovo nije kvar; voda nije štetna za
proizvod.

Proizvod ne upija vodu.
• Dodir je isključen. >> > Otvorite slavine.

• Cijev za dovod vode je savijena. >>>
Poravnajte crijevo.

• Filtar za dovod vode je začepljen. >>>
Očistite filtar.

• Vrata za utovar nisu zatvorena. >>>
Zatvorite vrata.

Proizvod ne ispušta vodu.
• Crijevo za odvod vode je začepljeno ili

uvijeno. >>> Očistite ili poravnajte crijevo.
• Filtar crpke je začepljen. >>> Očistite

filtar pumpe.
Proizvod vibrira ili proizvodi buku.
• Proizvod stoji neuravnoteženo. >>>

Podesite postolja kako biste uravnotežili
proizvod.

• Tvrda tvar ušla je u filtar pumpe. >>>
Očistite filtar pumpe.

• Sigurnosni vijci za transport se ne
uklanjaju. >>> Uklonite sigurnosne vijke
za transport.

• Količina rublja u proizvodu je premala.
>>> Dodajte još rublja u proizvod.

• U proizvod je uloženo previše rublja. >>>
Izvadite dio rublja iz proizvoda ili ručno
rasporedite teret kako biste ga
homogeno uravnotežili u proizvodu.

• Proizvod se naslanja na kruti predmet.
>>> Pobrinite se da se proizvod ne
naslanja ni na što.
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Voda curi s dna proizvoda.
• Crijevo za odvod vode je začepljeno ili

uvijeno. >>> Očistite ili poravnajte crijevo.
• Filtar crpke je začepljen. >>> Očistite

filtar pumpe.
Proizvod je zaustavljen ubrzo nakon
početka programa.
• Proizvod je privremeno zaustavljen zbog

niskog napona. >>> Proizvod će nastaviti
s radom kada se napon vrati na normalnu
razinu.

Proizvod izravno odvodi vodu koju uzima.
• Odvodno crijevo nije na odgovarajućoj

visini. >>> Spojite crijevo za odvod vode
kako je opisano u korisničkom priručniku.

Tijekom pranja u proizvodu se ne vidi
voda.
• Voda se nalazi unutar nevidljivog dijela

proizvoda. >>> Ovo nije neuspjeh.
Vrata za utovar ne mogu se otvoriti.
• Zaključavanje vrata za utovar aktivirano

je zbog razine vode u proizvodu. >>>
Ispraznite vodu pokretanjem programa
pumpe ili centrifuge.

• Proizvod zagrijava vodu ili je u ciklusu
centrifugiranja. >>> Pričekajte da se
program dovrši.

• Vrata za utovar mogu se zaglaviti zbog
pritiska kojem su izložena. >>> Držite
ručku i gurnite i povucite vrata za utovar
kako biste ih otpustili i otvorili.

• Ako nema napajanja, vrata za utovar
proizvoda neće se otvoriti. >>> Da biste
otvorili vrata za utovar, otvorite poklopac
filtra pumpe i povucite ručku za hitne
slučajeve smještenu na stražnjoj strani
navedenog poklopca.
PogledajteZaključavanje vrata perilice
rublja [} 30]

Pranje traje duže nego što je navedeno u
korisničkom priručniku. (*)
• Tlak vode je nizak. >>> Proizvod čeka

uzimanje odgovarajuće količine vode
kako bi se spriječila loša kvaliteta pranja
zbog smanjene količine vode. Stoga se
vrijeme pranja produljuje.

• Napon je nizak. >>> Vrijeme pranja je
produljeno kako bi se izbjegli loši
rezultati pranja kada je napon napajanja
nizak.

• Ulazna temperatura vode je niska. >>>
Potrebno vrijeme za zagrijavanje vode
proteže se u hladnim sezonama.
Također, vrijeme pranja može se
produljiti kako bi se izbjegli loši rezultati
pranja.

• Povećao se broj ispiranja i/ili količina
vode za ispiranje. >>> Proizvod povećava
količinu vode za ispiranje kada je
potrebno dobro ispiranje i dodaje dodatni
korak ispiranja ako je potrebno.

• Došlo je do prekomjerne pjene i aktiviran
je automatski sustav apsorpcije pjene
zbog prevelike uporabe deterdženta. >>>
Koristite preporučenu količinu
deterdženta.

Trajanje programa ne odbrojava. (Na
modelima s prikazom) (*)
• Mjerač vremena može se zaustaviti

tijekom unosa vode. >>> Indikator timera
neće odbrojavati dok proizvod ne primi
odgovarajuću količinu vode. Proizvod će
pričekati dok ne bude dovoljno vode kako
bi se izbjegli loši rezultati pranja zbog
nedostatka vode. Indikator brojača
nastavit će odbrojavanje nakon toga.

• Timer se može zaustaviti tijekom koraka
zagrijavanja. >>> Indikator timera neće
odbrojavati dok proizvod ne dosegne
odabranu temperaturu.

• Timer se može zaustaviti tijekom koraka
centrifuge. >>> Automatski
neuravnoteženi sustav za detekciju
opterećenja aktivira se zbog
neuravnotežene raspodjele rublja u
proizvodu.

Trajanje programa ne odbrojava. (*)
• U proizvodu postoji neuravnoteženo

opterećenje. >>> Automatski
neuravnoteženi sustav za detekciju
opterećenja aktivira se zbog
neuravnotežene raspodjele rublja u
proizvodu.
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Proizvod se ne prebacuje na korak
centrifuge. (*)
• U proizvodu postoji neuravnoteženo

opterećenje. >>> Automatski
neuravnoteženi sustav za detekciju
opterećenja aktivira se zbog
neuravnotežene raspodjele rublja u
proizvodu.

• Proizvod se neće okretati ako se voda ne
isprazni u potpunosti. >>> Provjerite filtar
i odvodno crijevo.

• Došlo je do prekomjerne pjene i aktiviran
je automatski sustav apsorpcije pjene
zbog prevelike uporabe deterdženta. >>>
Koristite preporučenu količinu
deterdženta.

Učinkovitost pranja je loša: rublje postaje
sivo. (**)
• Nedovoljna količina deterdženta

korištena je tijekom duljeg vremenskog
razdoblja. >>> Koristite preporučenu
količinu deterdženta prikladnu za tvrdoću
vode i rublje.

• Pranje se već duže vrijeme vrši na niskim
temperaturama. >> > Odaberite
odgovarajuću temperaturu za pranje
rublja.

• Nedovoljna količina deterdženta koristi
se s tvrdom vodom. >>> Korištenje
nedovoljne količine deterdženta s tvrdom
vodom uzrokuje da se tlo zalijepi na krpu
i to na vrijeme pretvara krpu u sivu. Teško
je eliminirati sivilo nakon što se dogodi.
Koristite preporučenu količinu
deterdženta prikladnu za tvrdoću vode i
rublje.

• Upotrebljava se prekomjerna količina
deterdženta. >>> Koristite preporučenu
količinu deterdženta prikladnu za tvrdoću
vode i rublje.

Učinak pranja je loš: mrlje ostaju ili rublje
nije izbijeljeno. (**)
• Upotrebljava se nedovoljna količina

deterdženta. >>> Koristite preporučenu
količinu deterdženta prikladnu za tvrdoću
vode i rublje.

• Pretjerano pranje rublja je utovareno. >>>
Nemojte preopteretiti proizvod. Učitajte
količine preporučene u "Tablici
programa".

• Odabran je pogrešan program i
temperatura. >> > Odaberite odgovarajući
program i temperaturu za pranje rublja.

• Upotrebljava se pogrešna vrsta
deterdženta. >>> Koristite originalni
deterdžent prikladan za proizvod.

• Upotrebljava se prekomjerna količina
deterdženta. >>> Stavite deterdžent u
odgovarajući odjeljak. Nemojte
međusobno miješati sredstvo za
izbjeljivanje i deterdžent.

Učinkovitost pranja je loša: na rublju su se
pojavile masne mrlje. (**)
• Ne primjenjuje se redovito čišćenje

bubnjeva. >>> Redovito čistite bubanj. Za
ovaj postupak pogledajteČišćenje vrata
perilice i bubnja [} 32]

Učinak pranja je loš: odjeća neugodno
miriše. (**)
• Mirisi i bakterijski slojevi nastaju na

bubnju kao rezultat kontinuiranog pranja
na nižim temperaturama i/ili u kratkim
programima. >>> Ostavite ladicu za
deterdžent kao i vrata za utovar
proizvoda odškrinuta nakon svakog
pranja. Stoga u proizvodu ne može doći
do vlažnog okruženja pogodnog za
bakterije.

Boja odjeće je izblijedjela. (**)
• Ubačeno je previše rublja. >> > Nemojte

preopterećivati proizvod.
• Deterdžent u uporabi je vlažan. >>> Držite

deterdžente zatvorene u okruženju bez
vlage i ne izlažite ih prekomjernim
temperaturama.

• Odabrana je viša temperatura. >> >
Odaberite odgovarajući program i
temperaturu prema vrsti i stupnju
zaprljanosti rublja.

Proizvod se ne ispire dobro.
• Količina, marka i uvjeti skladištenja

korištenog deterdženta neprikladni su.
>>> Koristite deterdžent prikladan za
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proizvod i rublje. Držite deterdžente
zatvorene u okruženju bez vlage i ne
izlažite ih previsokim temperaturama.

• Deterdžent je stavljen u pogrešan
odjeljak. >>> Ako se deterdžent stavi u
pretinac za pretpranje iako ciklus
pretpranja nije odabran, proizvod može
uzeti ovaj deterdžent tijekom ispiranja ili
koraka omekšavanja. Stavite deterdžent
u odgovarajući odjeljak.

• Filtar crpke je začepljen. >>> Provjerite
filtar.

• Odvodno crijevo je presavijeno. >>>
Provjerite odvodno crijevo.

Rublje se nakon pranja ukočilo. (**)
• Upotrebljava se nedovoljna količina

deterdženta. >>> Korištenje nedovoljne
količine deterdženta za tvrdoću vode
može uzrokovati da se rublje vremenom
ukruti. Koristite odgovarajuću količinu
deterdženta u skladu s tvrdoćom vode.

• Deterdžent je stavljen u pogrešan
odjeljak. >>> Ako se deterdžent stavi u
pretinac za pretpranje iako ciklus
pretpranja nije odabran, proizvod može
uzeti ovaj deterdžent tijekom ispiranja ili
koraka omekšavanja. Stavite deterdžent
u odgovarajući odjeljak.

• Deterdžent je pomiješan s omekšivačem.
>>> Nemojte miješati omekšivač s
deterdžentom. Operite i očistite ladicu
vrućom vodom.

Rublje ne miriše na omekšivač. (**)
• Deterdžent je stavljen u pogrešan

odjeljak. >>> Ako se deterdžent stavlja u
pretinac za pretpranje iako ciklus
pretpranja nije odabrani proizvod, može
uzeti ovaj deterdžent tijekom ispiranja ili
koraka omekšavanja. Operite i očistite
ladicu vrućom vodom. Stavite deterdžent
u odgovarajući odjeljak.

• Deterdžent je pomiješan s omekšivačem.
>>> Nemojte miješati omekšivač s
deterdžentom. Operite i očistite ladicu
vrućom vodom.

Ostaci deterdženta u ladici za deterdžent.
(**)
• Deterdžent je stavljen u mokru ladicu.

>>> Prije stavljanja deterdženta osušite
ladicu za deterdžent.

• Deterdžent se navlažio. >>> Držite
deterdžente zatvorene u okruženju bez
vlage i ne izlažite ih prekomjernim
temperaturama.

• Tlak vode je nizak. >>> Provjerite tlak
vode.

• Deterdžent u glavnom odjeljku za pranje
smočio se tijekom uzimanja vode za
pretpranje. Otvori odjeljka za deterdžent
su začepljeni. >>> Provjerite otvore i
očistite jesu li začepljeni.

• Postoji problem s ventilima ladice za
deterdžent. >>> Nazovite ovlaštenog
servisera.

• Deterdžent je pomiješan s omekšivačem.
>>> Nemojte miješati omekšivač s
deterdžentom. Operite i očistite ladicu
vrućom vodom.

• Ne primjenjuje se redovito čišćenje
bubnjeva. >>> Redovito čistite bubanj. Za
ovaj postupak pogledajteČišćenje vrata
perilice i bubnja [} 32]

U proizvodu se stvara previše pjene. (**)
• Koriste se neprikladni deterdženti za

proizvod. >>> Koristite deterdžente
prikladne za proizvod.

• Upotrebljava se prekomjerna količina
deterdženta. >>> Koristite samo dovoljnu
količinu deterdženta.

• Deterdžent je pohranjen u nepravilnim
uvjetima. >>> Deterdžent čuvajte na
zatvorenom i suhom mjestu. Ne čuvati na
pretjerano vrućim mjestima.

• Neka mrežasta rublja poput tila mogu se
previše pjeniti zbog svoje teksture. >>>
Koristite manje količine deterdženta za
ovu vrstu predmeta.

• Deterdžent je stavljen u pogrešan
odjeljak. >> >  Obavezno stavite
deterdžent u odgovarajući odjeljak.

• Proizvod rano uzima omekšivač. >>>
Može doći do problema u ventilima ili u
ladici za deterdžent. Nazovite ovlaštenog
servisera.
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Pjena se prelijeva iz ladice za deterdžent.
• Upotrebljava se previše deterdženta. >>>

Pomiješajte 1 žlicu omekšivača i ½ l vode
i ulijte u glavni odjeljak za pranje ladice
za deterdžent. >>> Stavite deterdžent u
proizvod prikladan za programe i
maksimalna opterećenja navedena u
"Tablici programa". Kada koristite
dodatne kemikalije (sredstva za
uklanjanje mrlja, izbjeljivače i sl.),
smanjite količinu deterdženta.

Rublje ostaje mokro na kraju programa. (*)
• Došlo je do prekomjerne pjene i aktiviran

je automatski sustav apsorpcije pjene
zbog prevelike uporabe deterdženta. >>>
Koristite preporučenu količinu
deterdženta.

(*) Proizvod se ne prebacuje na korak
okretanja kada rublje nije ravnomjerno
raspoređeno u bubnju kako bi se spriječilo
oštećenje proizvoda i okoline. Rublje treba
preurediti i ponovno centrifugirati.
(**) Ne primjenjuje se redovito čišćenje
bubnja. Redovito čistite bubanj.
PogledajteČišćenje vrata perilice i bubnja
[} 32]

Ako ne možete ukloniti problem
iako slijedite upute u ovom odjeljku,
obratite se svom prodavaču ili
ovlaštenom serviseru. Nikada ne
pokušavajte sami popraviti
nefunkcionalni proizvod.

9 IZKJAVAIZJAVA O OGRANIČENJU ODGOVORNOSTI
Neke (jednostavne) kvarove može riješiti
sam krajnji korisnik bez ikakvih sigurnosnih
problema ili opasnosti koje mogu iskrsnuti
uz uvjet da je to obavljeno u granicama i u
skladu sa sljedećim uputama (pogledajte
dio „Samopomoć“).
Stoga, osim ako nije drukčije određeno u
donjem dijelu „Samopomoći“ popravke
trebaju obaviti registrirani stručni servisi
kako bi se izbjegli problemi sa sigurnosti.
Registrirani stručni servis je stručni servis
kojem je proizvođač odobrio pristup
uputama i popisu rezervnih dijelova za ovaj
proizvod u skladu s metodama opisanim u
zakonskim aktima u skladu s Direktivom
2009/125/EC.
Međutim, samo servisni zastupnik (tj.
ovlašteni stručni servisi) kojeg možete
kontaktirati na telefonski broj naveden u
korisničkom priručniku/jamstvenom listu
ili ovlašteni zastupnik mogu obaviti servis
u skladu s uvjetima jamstva. Stoga vas
upozoravamo kako će popravci koje su
obavili stručni servisi (koje nije ovlastila
tvrtka) Beko ) poništiti jamstvo.

Samostalni popravak
Popravak može obaviti i sam krajnji
korisnik koristeći izričito sljedeće rezervne
dijelove: vrata, šarke i brtve za vrata, ostale

brtve, sklop brave vrata te plastične
periferne dijelove poput dispenzera za
deterdžent (ažurirani popis dostupan je i na
internetskim stranicama support.beko.com
od 1. ožujka 2021.)
Pored toga, kako bi se osigurala sigurnost
proizvoda i spriječila opasnost od teških
ozljeda, spomenuta samopomoć treba se
obavit pridržavajući se uputa u korisničkom
priručniku za samopomoć ili onih
dostupnih na support.beko.com Zbog vaše
sigurnosti, iskopčajte proizvod iz strujne
mreže prije početka obavljanja bilo kakve
samopomoći.
Popravak i pokušaj popravka koje obavljaju
krajnji korisnici za dijelove koji nisu
uključeni na popis i/ili ako se ne pridržavaju
uputa u korisničkom priručniku ili onih
dostupnih na internetskim
stranicamasupport.beko.com , mogu
izazvati sigurnosne problema koji se ne
mogu pripisati tvrtki support.beko.com te
će poništiti jamstvo proizvoda.
Stoga, izričito se preporučuje da se krajnji
korisnici suzdrže od pokušaja popravka koji
ne uključuje spomenuti popis rezervnih
dijelova te da u tom slučaju kontaktiraju
ovlaštene stručne servise ili registrirane
stručne servise. U suprotnom, takvi
pokušaji koje poduzmu krajnji korisnici
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mogu izazvati sigurnosne probleme i
oštetiti proizvod te posljedično izazvati
požar, poplavu, smrt zbog strujnog udara i
teške tjelesne ozljede.
Na primjer, ali ne ograničavajući se na,
sljedeće popravke moraju obaviti ovlašteni
profesionalni serviseri ili registrirani
profesionalni serviseri: motor, sklop pumpe,
glavnu ploču, upravljačku ploču motora,
ploču zaslona, grijače, itd.

Proizvođač/prodavač neće se smatrati
odgovornim u slučaju da krajnji korisnici ne
poštuju gore navedeno
Dostupnost rezervnih dijelova za perilicu
rublja ili sušilicu rublja koju ste kupili je 10
godina. Tijekom ovog razdoblja originalni
rezervni dijelovi bit će dostupni za ispravan
rad perilice-sušilice rublja.
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Kada se uređaj isključi, dugim pritiskanjem 1 i 2 gumba pomoćne funkcije, prikazuje se odbrojavanje 3-2-1 i ukupan 
broj ciklusa pranja izvršenih na uređaju.
Nakon prikazivanja ukupnog broj ciklusa pranja, prikazat će se kodovi grešaka ako postoje. Provjerite informacije na 
zaslonu preko donje tablice.

Informacije na 
zaslonu Uzrok Rješenje

Gr Sigurnosni algoritam pokrenut je na uređaju. Čekajte da prođe natpis. Nakon pritiskanja gumba pomoćne 
funkcije 1 i 2, provjerite informacije na zaslonu.

SC Vaša reklamacija nije riješena tijekom 
provjere. Pozovite ovlaštenog servisera.

E5 Možda je začepljen filtar pumpe.

Očistite filtar pumpe.Oč  
Pogledajte dio “Pražnjenje preostale vode i čišćenje filtra 
pumpe”. 
Isprobajte ciklus centrifuge. Ako problem nije riješen, nazovite 
servisni odjel.

E8 Stroj ne uzimati vodu.

• Uključite slavine.
• Uvjerite se da ne dolazi do curenja vode.
•  Provjerite priključak crijeva za ulaz vode i zategnite crijevo 
ako je presavijeno. 
• Očistite filtar pumpe. Pogledajte dio “Pražnjenje preostale
vode i čišćenje filtra pumpe”. 
•  Zatvorite prednji poklopac stroja. Uvjerite se da je poklopac 
zaključan. 
Ponovno pokrenite stroj. Ako problem nije riješen, nazovite 
servisni odjel.

E29
Perilica se prebacila u način samozaštite 

zbog problema napajanja (kao što su 
napon, tlak vode itd.).

Za opoziv programa okrenite tipku za odabir programa te 
odaberite drugi program. Prethodni program će se opozvati. 
Pogledajte dio “Otkazivanje programa”. 
Ako se problem i dalje ne otklanja, nazovite servisni odjel.

E17 Unutar stroja je višak pjene nakon 
dovršenog ciklusa.

• Skladištite deterdžent na zatvorenom i suhom mjestu.
Nemojte ga skladištiti na prevrućem mjestu. 
• Rabite manje količine deterdženta za propusno rublje poput
tila. 
• Rabite količinu deterdženta prikladnu za količinu rublja i
razinu mrlje. 
• Upotrebljavajte samo dovoljnu količinu deterdženta.
• Obvezno stavite deterdžent u odgovarajući odjeljak.
• Pokrenite program za čišćenje bubnja dok je stroj prazan. 
Pogledajte program „Čišćenje bubnja“ 
Ako vaš stroj ne sadrži program za čišćenje bubnja, možete 
koristiti program Pamuk 90C. 
• Nakon pokretanja kratkog programa bez deterdženta, 
provjerite stroj. Ako se problem i dalje ne otklanja, nazovite 
servisni odjel.

E18 Ciklus centrifuge nije pokrenut zbog 
neravnoteže stroja.

Provjerite rublje unutar stroja. Možda nije dovoljna količina 
rublja. Pokušajte povećati količinu rublja. 
Rublje bi moglo izazvati neravnotežu; sortirajte rublje ručno i 
rasporedite ga ravnomjerno unutar stroja. 
Isprobajte ciklus centrifuge.

E12 Možda je voda ušla u stroj. 

Iskopčajte stroj.  
Možda ima vode ispod stroja. Pokupite vodu ispod stroja. 
Ponovno ukopčajte stroj. 
Isprobajte kratki ciklus. 
Ako se problemi ne riješe ili uočite vodu koja curi iz jednog 
crijeva, zatvorite ventile i nazovite servisni odjel.

E27 Provjerite ispuštanje vode iz stroja. Pogledajte dio “Spajanje odvodnog crijeva na odvod”.

E84 Ne može se uspostaviti BLE priključak.
Pokušajte ga spojiti. Pogledajte dio “Značajka HomeWhiz 
i funkcija daljinskog upravljanja”. Ako se problem i dalje ne 
otklanja, nazovite servisni odjel.



JAMSTVENI LIST

DAVATELJ JAMSTVA:
Beko Grundig Croatia d.o.o.

Ulica Josipa Marohnića 3, 10000 Zagreb, Hrvatska

BEKO POZIVNI CENTAR:

01 771 00 71
E-mail adresa: support-HR@beko.com

*Pozivi se naplaćuju prema redovnoj cijeni tarifa pružatelja usluga za lokalne pozive u Republici 
Hrvatskoj.

** Pozivni centar se nalazi van EEA, ali će vaši osobni podaci biti obrađivani u svemu u skladu sa 
Općom uredbom o obradi osobnih podataka.

*** Molimo Vas da se upoznate s načinom na koji obrađujemo Vaše osobne podatke i Vašim 
pravima na našoj Internet stranici www.beko.com/hr-hr, u dijelu označenom kao Politika 

privatnosti.

1. TRAJANJE JAMSTVA:
1.1. Jamstvo na Proizvod je 24 mjeseci (2 godine), koje daje pravo na besplatni popravak sukladno 
uvjetima koji su navedeni u ovom jamstvenom listu.
1.2. Jamstvo vrijedi od datuma prijelaza rizika na kupca, kako je to utvrđeno primjenjivim
propisima, a što se dokazuje maloprodajnim računom, te dostavnicom, ukoliko je to primjenjivo.
1.3. Ovo jamstvo ne isključuje niti utječe na prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti trgovca i 
proizvođača, odnosno davatelja jamstva, za materijalne nedostatke proizvoda sukladno zakonu.
2. PRIMJENA JAMSTVA:
2.1. Ovo jamstvo vrijedi za BEKO proizvode kupljene na području Republike Hrvatske.
2.21. Ovim jamstvom davatelj jamstva se obvezuje, pod uvjetima koji su utvrđeni u ovom
jamstvenom listu, osigurati kupcu besplatni popravak Proizvoda u slučaju kvara.
3. PRIJE PRIMJENE JAMSTVA
3.1. Prije prijave kvara Beko pozivnom centru obavezno provjerite:
- da li Proizvod ima ispravno napajanje električnom energijom;
- da li su svi osigurači ispravni;
- da li su u redu dovodne i odvodne instalacije;
- da li su u redu filteri i dr.
- pritisak vode (*za uređaje koji koriste vodu u svom radu);
*Uvažavajući gore navedene savjete izbjeći ćete nepotrebne intervencije servisa i smanjiti
troškove.
VAŽNE NAPOMENE:
PROIZVOD JE NAMIJENJEN ISKLJUČIVO ZA UPOTREBU U KUĆANSTVU.
Prije postavljanja i priključenja Proizvoda obavezno pročitati UPUTE ZA UPOTREBU,
POSTAVLJANJE I PRIKLJUČENJE
APARATA koja je isporučena s Proizvodom (“Upute za upotrebu“). Usluge koje nisu uključene
u cijenu oizvoda su POSTAVLJANJE I PRIKLJUČENJE Proizvoda (u jamstvenom roku izvan
jamstvenog roka).



Kupac je odgovoran za ispravno i stručno postavljanje i priključenje proizvoda.
Bilo koji kvar ili oštećenje Proizvoda koji su nastali uslijed nestručnog postavljanja i/ili priključenja 
Proizvoda nisu pokriveni Redovnim jamstvom, a troškove popravka
Proizvoda i zamijene rezervnih dijelova u tom slučaju snosi kupac u cijelosti.
Redovito čistite vaš Proizvod kako zbog neadekvatnog održavanja ne bi došlo do kvara na 
Proizvodu i dodatnih troškova popravka.
4. UVJETI JAMSTVA:
4.1 Za ostvarivanje prava iz ovog jamstva na besplatni popravak, kupac je obvezan predočiti
maloprodajni račun te ga je stoga obvezan čuvati do isteka roka važenja
4.2. Ukoliko kupac ne predoči maloprodajni račun, Ovlašteni servis će Proizvod popraviti
isključivo na teret kupca.
4.3. Centralni servis i uvoznik imaju pravo kod prodavatelja provjeriti ispravnost maloprodajnog 
računa.
5. ŠTO NIJE POKRIVENO JAMSTVOM:
5.1. Svi kvarovi koji su nastali uslijed nestručnog postavljanja i/ili priključenja Proizvoda.
5.2 Svi kvarovi koji su nastali kao posljedica neodgovarajućeg održavanja Proizvoda, u suprotnosti 
s odredbama ovog Jamstvenog lista kao i Uputama za upotrebu, i to u dijelu koji se odnosi na
čišćenje i održavanje kao i napomene o upotrebi i upozorenja koje je propisao proizvođač.
5.3. Čišćenje i održavanje proizvoda koje je predviđeno u Uputama za upotrebu i dio je redovnog 
ili periodičnog čišćenja Proizvoda za koje je odgovoran kupac.
5.4. Svi slučajevi navedeni u točki 8.5. ovog Jamstvenog lista.
6. ODGOVORNOST KUPCA:
6.1. Kupac je dužan pridržavati se Uputa za upotrebu u cijelosti, a posebice odredbi koje se odnose 
na upotrebu, čišćenje i održavanje Proizvoda i kojima su definirani: tehničke karakteristike
Proizvoda, ispravnost korištenja kao i način i obaveza čišćenja Proizvoda.
7. JAMSTVENA IZJAVA:
7.1. Davatelj jamstva jamči da Proizvod ima deklarirane tehničke karakteristike.
7.2. Proizvod će ispravno raditi ako se koristi u skladu sa njegovom namjenom i Uputama za
upotrebu.
7.2.1. Na zahtjev kupca podnesen u jamstvenom roku, kvar ili nedostatak na Proizvodu ćemo
otkloniti u razumnom roku, uzimajući u obzir prirodu nedostatka i Proizvoda, bez značajnih
neugodnosti za kupca.
7.2.2. Ukoliko Proizvod nije popravljen u razumnom roku ćemo, na vaš zahtjev, zamijeniti
ispravnim proizvodom.
7.2.3. Za vrijeme koje je proizvod bio na popravku produžuje se trajanje jamstva.
7.2.4. Rezervni dijelovi unutar razdoblja jamstvenog roka biti će osigurani sukladno važećoj
zakonskoj regulativi.
8. JAMSTVENI UVJETI:
8.1. Mjesto popravka:
Popravak u jamstvenom roku odrađuje se na adresi kupca proizvoda. U slučaju nemogućnosti
popravka proizvoda na adresi kupca, Proizvod će biti prevezen u ovlašteni servis, popravljen i
vraćen na adresu kupca.
8.2. Jamstvo se priznaje za vrijeme naznačeno na jamstvenom listu pod slijedećim uvjetima:
8.2.1. da kupac ima uredno popunjen i ovjeren jamstveni list i maloprodajni račun;
8.2.2. da je kupac prilikom montaže proizvoda postupio u skladu s Uputama za upotrebu;
8.2.3. da se proizvod koristi u skladu s Uputama za upotrebu;
8.2.4. da proizvod servisira isključivo ovlašteni servis;



8.3. Popravci u jamstvenom roku:
8.3.1. Potrebno je kontaktirati Beko pozivni centar na broj 01 771 00 71
8.3.2. Prije razgovora s agentom kupac treba pripremiti:
- Maloprodajni račun
- Model uređaja
- Serijski broj uređaja.
8.4. Popravci nakon isteka jamstva:
Za popravke nakon isteka jamstva, a koji će biti odrađeni od strane ovlaštenog servisa sukladno 
uvjetima i cijenama svakog pojedinog servisa, te će se ugraditi isključivo originalni rezervni
dijelovi uz naplatu sukladno cjeniku servisa.
8.5. Jamstvo ne vrijedi u slijedećim slučajevima:
8.5.1. nepridržavanja Uputa za upotrebu;
8.5.1.1. kvarovi zbog smrzavanja aparata, koje je nastalo u zimskom periodu, uslijed montaže
i čuvanja aparata na otvorenom prostoru (terasi i slično), podrumu ili prostoriji u kojoj nije
odgovarajuća temperatura;
8.5.1.2. začepljenja odvoda;
8.5.1.3. oštećenja unutrašnjosti aparata ili rublja nastalih kao posljedica ubacivanja raznih
metalnih predmeta, ukrasa na rublju i drugih stvari koje mogu začepiti odvod, oštetiti rublje,
odnosno unutrašnjost perilice;
8.5.1.4. začepljenja posude za doziranje zbog neredovitog čišćenja (način čišćenja i kontrola
opisani su u uputama za upotrebu);
8.5.1.5. požara, odnosno eksplozije koje je posljedica sušenja rublja koje je prethodno bilo
oprano zapaljivim sredstvima za čišćenje (dozvoljeno je sušenje rublja koje je oprano isključivo 
vodom);
8.5.1.6. kvarova pregrijavanja filtera, kondenzatora nastalih kao posljedica neredovitog
održavanja-čišćenja (obavezno čišćenje-koje nije uključeno u održavanje u jamstvenom roku) ili 
zbog ometenog proto- ka zraka – zatvorenog ventilatorskog otvora, začepljenih odvodnih cijevi;
8.5.1.7. oštećenja nastalih kao posljedica upotrebe neadekvatnih sredstava za strojno pranje 
i njegu rublja (moguće oštećenje i promjene boje brtvila i plastičnih dijelova, koji su posljedica
upotrebe sredstava za izbjeljivanje i bojenje rublja);
8.5.1.8. zagušenje rešetke u dovodnoj cijevi;
8.5.1.9. oštećenja nastalih kao posljedica priključenja na neadekvatnu električnu mrežu,
nepravilno priključivanje (kolebanje napona više od dozvoljenog odstupanja, neadekvatna
vrsta ili pritisak plina, nestandardne mješavine plina, prelazak na druge vrste plina i dr.) i kao
posljedica neodgovarajućeg pritiska u vodovodnoj mreži;
8.5.1.10. montaža aparata u neadekvatnim uvjetima –prostorije sa vlagom, visoka temperatura 
i dr.
8.5.1.11. oštećenja vanjskih i unutrašnjih dijelova aparata nastalih kao posljedica upotrebe
neodgovarajućih sredstava za čišćenje;
8.5.1.12. vibracija aparata, odnosno buka koja nastaje kao posljedica nepravilnog postavljanja
ili niveliranja;
8.5.1.13. zamjenu potrošnog materijala: npr. žarulja, filtera, priključna crijeva;
8.5.2. mehaničkog oštećenja proizvoda do kojeg je došlo pri nepravilnoj upotrebi i/ili nemaru;
8.5.3. ako je popravak na proizvodu odradila nestručna osoba i/ili neovlašteni servis i/ili ukoliko 
su ugrađeni neoriginalni rezervni dijelovi;
8.5.4. ako je utvrđen uzrok kvara a koji nije posljedica greške proizvođača;
8.5.5. upotreba proizvoda u profesionalne svrhe.
8.5.6. ukoliko kupac ne posjeduje jamstveni list i maloprodajni račun;



8.5.7. Pojave povećane buke aparata koja je posljedica redovne upotrebe aparata a koja ne 
utječe na osnovnu funkciju aparata;
8.5.7.1. buka koju izaziva ventilator u pećnici;
8.5.7.2. buka limova i vodilica u pećnici ili ljuljanje posude na nosećoj rešetki;
8.5.7.3. buka protočne i odvodne pumpe;
8.5.8. Estetske promijene na aparatima ili dijelovima nastalih kao posljedica upotrebe i trošenja 
proizvoda a koje direktno ne utječu na funkcionalnost aparata:
8.5.8.1. habanje staklenih površina ili keramičke ploče (brazde nastale uslijed upotrebe grubih 
sredstava za čišćenje odnosno neadekvatnih sredstava za čišćenje; brazde i oštećenja nastala 
zbog posuđa: neravno dno, brušeno dno, oštri dijelovi na dnu, prašina, pijesak ili drugi oštri 
predmeti ispod dna posuđa); ručke, prekidači, čelne ploče, poklopci štednjaka, ugradbene ploče, 
montažne ploče, završetci ploča za kuhanje, plamenici (brtvila, nosači, krune, poklopci i dr.)
8.5.8.2. brisanje oznake (na staklo keramici, prekidačima, čelnoj ploči, staklenim vratima)
 8.5.8.3. promjena boje: ručke, prekidači, čelne ploče, poklopci štednjaka, ugradbene ploče, 
montažne ploče, završetci ploča za kuhanje, plamenici (brtvila, nosači, krune, poklopci i dr.)
8.5.8.4. oštećenja vrata nastalih kao posljedica preopterećenja (pucanje nosača, matice ručke, 
iskrivljena vrata), kao i nivelacija vrata;
8.5.9. U slučaju kvara nastalog uslijed više sile, uključujući, ali ne ograničavajući se na udar 
groma, poplave, požare, potresa, električne struje, oscilacije napona, elektromagnetne smetnje, 
neadekvatnog pritiska vode i sl..
8.5.10. Ukoliko je montažu Klima uređaja napravila tvrtka koja nije upisana u registar 
Ministarstva zaštite okoliša i energetike, te nema pravovaljano rješenje Ministarstva zaštite 
okoliša i energetike.
8.5.11. Oštećenja cijevi kondenzatora, oštećenja isparivača i ostala oštećenja koja su uzrokovana 
korozijom zbog atmosferskih utjecaja.
9.9. JAMSTVENI UVJETI ZA KLIMA UR AJE
9.1. Jamstvo na Klima uređaj vrijedi pod uvjetom da je ugradnju klima uređaja izvršila tvrtka i/
ili obrt i da je puštanje klima uređaja u rad obavljeno od strane tvrtke i/ili obrta koji su upisani
u egistar Ministarstva zaštite okoliša i energetike i imaju pravovaljano rješenje Ministarstva
zaštite okoliša i energetike za obavljanje djelatnosti prikupljanja, provjere propuštanja,
ugradnje i održavanja ili servisiranja rashladnih i klimatizacijskih uređaja i opreme koji sadrže
kontrolirane tvari ili fluorirane stakleničke plinove ili o njima ovise, a koji to svojim potpisom i
pečatom ovjeravaju na predviđenom mjestu na jamstvenom listu Instalaciju klima uređaja od
strane stručnog i certificiranog servisa/instalatera plaća krajnji kupac.
9.1.1. Jamstvo na Klima uređaj je 24 mjeseci od dana ugradnje odnosno maksimalno 26 mjeseci 
od dana prodaje i odnosi se samo na klima uređaj i isključuje nedostatke na instalaciji izvedene 
prilikom ugradnje uređaja.
9.1.2. Pod uređajem podrazumijeva se unutarnja i vanjska jedinica koje međusobno odgovaraju 
po modelu i snazi.
9.2. Usluge podešavanja, redovitog čišćenja, ugradnje i puštanja u rad ne podliježu jamstvu i te 
usluge servis/instalater također naplaćuje od vlasnika uređaja prema svom cjeniku.
9.3. Jamstvom nije obuhvaćen materijal korišten pri ugradnji uređaja (cijevi, nosači i ostalo),
neispravno spajanje na elektro napajanje kao i spoj na napajanje s neispravnim naponom ili
frekvencijom.
NAPOMENA: Molimo kontaktirati CENTRALNI SERVIS radi dogovora i svih detalja oko 
instalacije klima uređaja.
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Kérjük, először olvassa el ezt a használati útmutatót!
Tisztelt Ügyfelünk!
Köszönjük, hogy a Beko terméket választotta.
Reméljük, hogy a legjobb eredményeket éri majd el termékével, amelyet kiváló minőségben
és a legmodernebb technológiával gyártottak. Ezért kérjük, hogy a termék használata előtt
figyelmesen olvassa el a teljes használati útmutatót és az összes többi kísérő dokumentu-
mot.
Kövesse a felhasználói kézikönyvben található összes figyelmeztetést és információt. Így
megóvhatja magát és termékét a lehetséges veszélyektől.
Őrizze meg a használati útmutatót. Ha valaki másnak adja át a terméket, adja át a haszná-
lati útmutatót is. A termék jótállási feltételei, használata és a hibaelhárítás módjai a hasz-
nálati útmutatóban találhatók.
Szimbólumok és definíciók
A használati útmutatóban a következő szimbólumok szerepelnek:

Veszély, amely halált vagy sérülést okozhat.

Fontos információk vagy hasznos tanácsok a használattal kapcsolatban.

Olvassa el a használati útmutatót.

Újrahasznosítható anyagok.

Forró felülettel kapcsolatos figyelmeztetés.

FIGYELMEZ-
TETÉS Veszély, amely anyagi kárt okozhat a termékben vagy a környezetében.
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1 Biztonsági utasítások
Ez a rész biztonsági utasításo-
kat tartalmaz, amelyek segíte-
nek megelőzni a személyi sérü-
léseket vagy az anyagi károkat.
Cégünk nem vonható felelősség-
re semmilyen kárért, amely az
utasítások nem tartása esetén
fordulhat elő.
• A telepítést és javítást mindig

hivatalos szerviz végezze el.
• Csak eredeti alkatrészeket és

tartozékokat használjon.
• Ne javítsa vagy cserélje ki a

termék bármely részét, hacsak
a felhasználói kézikönyv kifeje-
zetten nem szerepel.

• Ne végezzen műszaki változta-
tásokat a terméken.

1.1 Rendeltetésszerű
használat

• Ezt a terméket háztartási hasz-
nálatra tervezték. Nem keres-
kedelmi használatra szánják.
Ne használja a terméket sem-
milyen más célra.

• Csak a megfelelő jelöléssel el-
látott textíliák mosására és öb-
lítésére használható.

• Ezt a terméket beltéri haszná-
latra tervezték, például ottho-
nokban és hasonló helyeken.
Például;

– Üzletek, irodák és egyéb
munkakörnyezetek személy-
zeti konyhái,

– Parasztházak,
– Szállodák, motelek és egyéb

szálláslehetőségek ügyfelei
által,

– Panziók, hostelszerű környe-
zetek,

– Lakóházak vagy mosodák
közös területei.

1.2 Gyermekek, sérülé-
keny személyek és
háziállatok biztonsá-
ga

• Ezt a terméket 8 éves vagy an-
nál idősebb gyermekek, vala-
mint alulfejlett fizikai, érzék-
szervi vagy szellemi képessé-
gekkel rendelkező, illetve ta-
pasztalattal és tudással nem
rendelkező személyek is hasz-
nálhatják, felügyelet mellett,
vagy, ha iránymutatást kaptak
a készülék biztonságos hasz-
nálatára és a veszélyekre vo-
natkozóan.

• 3 év alatti gyermekek kizárólag
folyamatos felügyelet mellett
tartózkodhatnak a készülék kö-
zelében.

• Az elektromos termékek ve-
szélyesek a gyermekekre és a
háziállatokra nézve. Gyerme-
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kek vagy háziállatok ne játsz-
szanak a termék tetején vagy
belsejében és ne másszanak
rá fel, illetve bele. Használat
előtt ellenőrizze a termék bel-
sejét.

• Használja a gyerekzárat, hogy
a gyermekek ne befolyásolhas-
sák a gép működését.

• Amennyiben elhagyja a helyi-
séget, ahol a gép található, so-
ha ne felejtse el bezárni a ké-
szülék ajtaját. A gyerekekre és
a háziállatokra rázáródhat az
ajtó, és megfulladhatnak.

• Gyermekek felnőtt felügyelete
nélkül nem végezhetnek tisztí-
tási és karbantartási munká-
kat.

• A csomagolóanyagokat tartsa
távol a gyermekektől. Sérülés-
és fulladásveszély.

• A termékhez használt vala-
mennyi tisztítószert és adalék-
anyagot tartsa gyermekek szá-
mára elérhetetlen helyen.

• A gyermekek biztonsága érde-
kében a termék kiselejtezése
előtt vágja el a tápkábelt, vala-
mint törje le és hatástalanítsa
a betöltőajtó zárszerkezetét.

1.3 Elektromos bizton-
ság

• A terméket üzembe helyezés,
karbantartás, tisztítás vagy ja-
vítási munkálatok során min-

dig húzza ki a konnektorból.
Húzza ki a terméket a hálózat-
ból, vagy kapcsolja ki a biztosí-
tékot.

• Sérült tápkábelt a lehetséges
kockázatok elkerülése érdeké-
ben csak erre felhatalmazott
szerviz cseréljen ki.

• Ne dugja be a tápkábelt a ter-
mék alá vagy a készülék hátul-
jába. Ne tegyen nehéz tárgya-
kat a tápkábelre. Ne hajlítsa
meg túlságosan, ne nyomja
össze és ne érintse a tápkábelt
hőforrásokhoz.

• Csak az eredeti kábelt használ-
ja. Ne használjon levágott vagy
sérült kábeleket.

• Ne használjon hosszabbítót,
elosztót vagy adaptert a ter-
mék működtetéséhez.

• A hosszabbító kábelek, a több
aljzatból álló konnektorok,
adapterek vagy hordozható
tápegységek túlmelegedhet-
nek és tüzet okozhatnak.
Ügyeljen arra, hogy a termék
közelében vagy mögött ne he-
lyezzen el konnektorokat és
hordozható tápegységeket.

• A hálózati dugónak könnyen
hozzáférhetőnek kell lennie.
Ha ez nem lehetséges, akkor
az elektromos kiépítés során
olyan szerkezetet kell biztosí-
tani, amely megfelel az elektro-
mos szabályozásnak, és amely
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minden kapcsot leválaszt a há-
lózatról (biztosíték, kapcsoló,
főkapcsoló stb.).

• Ne érintse meg a dugót nedves
kézzel.

• A készülék kihúzásakor ne a
tápkábelt fogja meg, hanem a
csatlakozót.

• Győződjön meg róla, hogy a
dugó nem nedves, piszkos
vagy poros.

• Soha ne csatlakoztassa a ter-
méket villamosenergia-takaré-
kos eszközökhöz. Az ilyen
rendszerek károsak a termék-
re.

1.4 Biztonságos moz-
gatás

• Mozgatás előtt húzza ki a ké-
szüléket a hálózatból, és távo-
lítsa el a vízleeresztőt és a víz-
vezeték csatlakozást. Engedje
le a termékben maradt vizet.

• A termék nehéz, ne mozgassa
egyedül. Ha a termék ráesik
Önre, sérülést okozhat. Szállí-
tás közben ne üsse neki sem-
minek, és ne ejtse le a termé-
ket.

• A termék felemeléséhez és
mozgatásához ne fogja meg
az alkatrészeket, például a be-
töltőajtót. Mozgatáshoz a fel-
ső tálcát szorosan rögzíteni
kell.

• A terméket függőleges helyzet-
ben kell szállítani. Ha nem le-
het függőlegesen hordozni,
döntse szemből nézve a jobb
oldalra.

• Biztosítsa, hogy üzembe helye-
zéskor vagy a tisztítási műve-
letek során végzett mozgatás-
kor a vízbevezető és a leeresz-
tő csövek, továbbá a tápkábel
ne hajoljanak meg, ne csípőd-
jenek össze és ne törjenek
meg.

• Amíg a mosószerfiók tele van
mosószerrel és/vagy lágyító-
val:
– Ne húzza ki a terméket.
– Ne helyezze át a terméket.
– Ne döntse a terméket oldalra

vagy hátrafelé.
– Mielőtt a fentieket elvégez-

né, mindenképpen vegye ki a
mosószeres fiókot a gépből.

1.5 Biztonságos telepí-
tés

• A termék üzembe helyezésé-
nek előkészítéséhez ellenőriz-
ze a kézikönyvben és az üzem-
be helyezési útmutatóban ta-
lálható információkat, és győ-
ződjön meg arról, hogy az
elektromos hálózat, az ivóvíz-
hálózat és a vízkivezetés meg-
felelő. Amennyiben nem, hívjon
szakképzett villanyszerelőt és
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vízvezeték-szerelőt, hogy meg-
tegyék a szükséges intézkedé-
seket. Ezekért az intézkedése-
kért a vevő felelős.

• A telepítés megkezdése előtt
feltétlenül kapcsolja ki a bizto-
sítékot, hogy kikapcsolja annak
a vezetéknek az áramellátását,
amelyhez a terméket csatla-
koztatni fogja.

• Ez a termék legfeljebb 2000
méteres tengerszint feletti ma-
gasságban történő használatra
készült.

• A telepítés előtt ellenőrizze,
hogy nincs-e sérülés a termé-
ken. Ne helyezze üzembe a ter-
méket, ha az sérült.

• A termék telepítése, karbantar-
tása és javítása során mindig
vegyen fel egyéni védőfelsze-
relést (kesztyűt stb.). Fennáll
az áramütés veszélye.

• Sérülést okozhat, ha kezét a fe-
detlen nyílásokba helyezi. Zár-
ja le a szállítási biztonsági csa-
varok helyét műanyag dugók-
kal.

• Ne telepítse, illetve ne hagyja a
terméket olyan helyen, ahol
külső környezeti hatásoknak
lehet kitéve.

• Ne telepítse a terméket olyan
helyre, ahol a hőmérséklet 0 ºC
alá eshet.

• Ne helyezze a terméket sző-
nyegre vagy hasonló felületre.
Tűzveszélyt okozhat, mivel
alulról nem levegőzik.

• A terméket vízszintes és ke-
mény felületre helyezze el, és
szintezze az állítható lábakkal.

• Csatlakoztassa a terméket a tí-
puscímkén feltüntetett áramér-
tékeknek megfelelő biztosíték-
kal védett földelő dugaszhoz.
Ügyeljen rá, hogy a földelést
hozzáértő villanyszerelő végez-
ze el. Ne használja a terméket
a helyi/országos előírásoknak
megfelelő földelés nélkül.

• A terméket olyan konnektorba
csatlakoztassa, amelynek fe-
szültség- és frekvenciaértékei
megfelelnek a típuscímkén fel-
tüntetett értékeknek.

• Ne csatlakoztassa a terméket
meglazult, törött, piszkos, zsí-
ros csatlakozóaljzatokhoz
vagy olyan aljzatokhoz, ame-
lyek a helyükről vagy foglala-
tukból kimozdultak, és fennáll
a vízzel való érintkezés veszé-
lye.

• Használja a termékhez mellé-
kelt új tömlőkészletet. Ne
használja újra a régi tömlő-
készleteket. Ne hosszabbítsa
meg a tömlőket.

• Csatlakoztassa a vízbevezető
tömlőt közvetlenül a vízcsap-
hoz. A csapból származó nyo-
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más legalább 0,1 MPa (1 bar)
és legfeljebb 1MPa (10 bar) le-
gyen. Egy perc alatt 10-80 liter
víznek kell kifolynia a csapból,
hogy a termék megfelelően
működjön. Ha a víznyomás 1
MPa (10 bar) felett van, nyo-
máscsökkentő szelepet kell
felszerelni. A megengedett ma-
ximális hőmérséklet 25°C.

• Illessze a vízleeresztő tömlő
végét a szennyvízelvezető lefo-
lyóhoz, a mosogatóhoz vagy a
fürdőkádhoz.

• Helyezze a tápkábelt és a töm-
lőket olyan helyre, ahol nem
botlik meg benne.

• Ne telepítse a terméket ajtó,
tolóajtó mögé vagy más olyan
helyre, ahol akadályba ütközik
az ajtó teljes kinyitása.

• Ha szárítót helyez a termékre,
rögzítse megfelelő csatlakozó-
berendezéssel, amit hivatalos
szerviztől szerezhet be.

• A felső tálcák eltávolításakor
fennáll az elektromos alkatré-
szekkel való érintkezés veszé-
lye. Ne szedje szét a termék
felső tálcáját.

• Helyezze a terméket legalább
1 cm távolságra a bútorok szé-
leitől.

1.6 Biztonságos üze-
meltetés

• A készülékek használatakor
csak a mosógépekhez megfe-
lelő mosószereket, öblítőket és
kiegészítőket használjon.

• Ne használjon kémiai oldósze-
reket a terméken. Ezek az
anyagok robbanásveszélyesek.

• Ne működtessen hibás vagy
sérült termékeket. Húzza ki a
készüléket (vagy kapcsolja ki a
hozzá csatlakoztatott biztosí-
tékot), zárja el a vízcsapot, és
hívjon hivatalos szervizt.

• Ne helyezzen gyújtóforrást
(égő gyertya, cigaretta stb.)
vagy hőforrást (vasaló, kazán,
sütő stb.) a termék tetejére
vagy közelébe. Ne tegyen gyú-
lékony/robbanásveszélyes
anyagokat a termék közelébe.

• Ne másszon fel a termékre.
• Ha hosszabb ideig nem hasz-

nálja a terméket, húzza ki a ké-
szüléket a konnektorból, és
zárja el a csapot.

• A mosószerek/karbantartó
anyagok kifröccsenhetnek a
mosószertartó fiókból, ha a
gép működése közben kinyit-
ják azt. A mosószer bőrrel és
szemmel való érintkezése ve-
szélyes.
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• Ügyeljen arra, hogy a háziálla-
tok ne másszanak be a termék
belsejébe. Használat előtt el-
lenőrizze a termék belsejét.

• A lezárt betöltőajtót soha ne
próbálja meg erővel kinyitni. Az
ajtó a mosás befejeztével ki-
nyílik. Ha az ajtó nem nyílik ki,
alkalmazza a „betöltőajtó nem
nyílik” hiba megoldásait a Hi-
baelhárítás részben.

• Ne mosson benzinnel, kerozin-
nal, benzollal, reduktorokkal, al-
kohollal vagy más gyúlékony
vagy robbanásveszélyes anya-
gokkal és ipari vegyi anyagok-
kal szennyezett dolgokat.

• Ne használjon közvetlenül
vegytisztítószert, és ne mossa,
öblítse vagy centrifugálja a
vegytisztítószerrel szennyezett
ruhákat.

• Ne tegye a kezét a forgó dob-
ba. Várja meg, amíg a dob
megáll.

• Ha magas hőmérsékleten mos,
a kifolyt mosóvíz megégetheti
a bőrt, ha érintkezik a bőrrel, pl.
amikor a vízleeresztő tömlő a
csaphoz van csatlakoztatva.
Ne érjen hozzá a kifolyó víz-
hez.

• A biofilm és a rossz szagok ki-
alakulásának megelőzése ér-
dekében tegye meg a követke-
ző óvintézkedéseket:

– Gondoskodjon arról, hogy a
helyiség, ahol a mosógépet
elhelyezi, jól szellőztethető
legyen.

– A program végén száraz és
tiszta ruhával törölje át az aj-
tó tömítését és a betöltőajtó
üvegét.

• Magas hőmérsékleten történő
mosás során a betöltőajtó üve-
ge felforrósodik. Ezért mosás
közben ne érintse meg a betöl-
tőajtó üvegét, különösen a
gyermekekre kell figyelni ezzel
kapcsolatosan.

• Az elhasználódott és már nem
használható tárgyak ártalmat-
lanítása előtt:

1. Húzza ki a hálózati csatlako-
zót és húzza ki a konnektor-
ból.

2. Vágja el a tápkábelt, és húzza
ki a dugóval együtt a készü-
lékből.

3. Törje el a rakodóajtó zárszer-
kezetét, hogy működésképte-
lenné tegye.

4. Ne engedje, hogy gyermekek
játsszanak a leselejtezett ter-
mékkel.
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1.7 Biztonságos kar-
bantartás és tisztítás

• A mosógép tisztítása vagy
szervizelése előtt húzza ki a
készüléket a hálózatból, vagy
kapcsolja ki a biztosítéknál az
áramot.

• Ha a terméket tisztítás céljából
mozgatni kell, ne húzza meg a
fedelet. A fedél eltörhet és sé-
rülést okozhat!

• Ne tegye a kezét, lábát és fém-
tárgyakat a termék alá vagy
mögé. Ez elakadást okozhat,
és minden éles perem szemé-
lyi sérülést okozhat.

• Tiszta, száraz ruhával törölje le
az idegen anyagokat vagy port
a dugóvégekről. A dugó tisztí-
tásakor ne használjon nedves
vagy nedves ruhát. Ellenkező
esetben fennáll a tűz vagy
áramütés veszélye.

• Ne mossa a terméket magas-
nyomású mosóval, gőzpermet-
tel, vízpermettel, vízzel vagy fo-
lyó vízzel. Fennáll az áramütés
veszélye.

• Ne használjon éles eszközöket
vagy súrolószereket a termék
tisztításához. A tisztításhoz ne
használjon háztartási tisztító-
szereket, szappant, mosószert,
gázt, benzint, hígítót, alkoholt,
lakkot stb.

• Az oldószert tartalmazó tisztí-
tószerek mérgező gőzöket bo-
csáthatnak ki (pl. a tisztításhoz
használt oldószerek). Ne hasz-
náljon oldószereket tartalmazó
tisztítószereket.

• A mosószerfiókban mosószer-
maradványok lehetnek, amikor
kinyitja a tisztításhoz.

• Ne szerelje ki az leeresztő szi-
vattyú szűrőjét a termék műkö-
dése közben.

• A gépben a hőmérséklet akár
90ºC-ra is emelkedhet. Tisztít-
sa meg a szűrőt azután, hogy a
gépben lévő víz lehűlt, az égési
sérülések elkerülése érdeké-
ben.

2 Fontos környezetvédelmi előírások
2.1 A WEEE irányelvnek való meg-

felelés

A termék megfelel a WEEE
(elektromos és elektronikus be-
rendezések hulladékairól szóló
2012/19/EU) irányelv követel-
ményeinek. A terméken szere-

pel az elektromos és elektronikus berende-
zések hulladékaira vonatkozó (WEEE) beso-
rolási szimbólum.
A termék csúcsminőségű alkatrészekből és
anyagokból készül, melyek ismét felhasz-
nálhatók és újrahasznosíthatók. Ezért az
élettartam lejárta után a terméket ne a ház-
tartási és egyéb hulladékkal együtt dobja ki.
Vigye el egy az elektromos és elektronikus
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berendezések újrahasznosítása céljából ki-
jelölt gyűjtőpontra. A gyűjtőpontokkal kap-
csolatos információkért forduljon a helyi
hatóságokhoz.

A veszélyes anyagok alkalmazásának kor-
látozásáról szóló RoHS-irányelvnek való
megfelelés
A megvásárolt termék megfelel a veszélyes
anyagok alkalmazásának korlátozásáról
szóló uniós RoHS-irányelvnek (2011/65/
EU). A termék az irányelvben meghatáro-
zott káros vagy tiltott anyagokat nem tartal-
maz.

2.2 Csomagolási információk
A termék csomagolóanyagai a Nemzeti
Környezetvédelmi Jogszabályoknak megfe-
lelően újrahasznosítható anyagokból ké-
szülnek. Ne dobja ki a termék csomagolá-
sát a háztartási hulladékkal együtt. A cso-
magolóanyagot vigye el a helyi hatóságok
által a csomagolóanyagok begyűjtésére ki-
jelölt pontra.
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3 Műszaki specifikációk
Szállító neve vagy kereskedelmi név Beko

Modellnév
BM3WFUS48415WBEE

7004340032

Névleges kapacitás (kg) 8

Maximális centrifugálási sebesség (ciklus/perc) 1400

Beépítés No

Magasság (cm) *

Szélesség (cm) *

Mélység (cm) *

Egyetlen vízbemenet / dupla vízbemenet + / -

* Mélység (cm) — D1 44,4 * Magasság (cm.) — H 84,5

* Mélység (cm) - D2 46,8 * Szélesség (cm.) — W 60

* Mélység (cm) - D3 49,6

A termékadatbázisban tárolt modellinformációkat úgy ér-
heti el, hogy belép a következő webhelyre, és rákeres az
energiacímkén található modellazonosítóra (*).

https://eprel.ec.europa.eu/
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4 Üzembe helyezés
Először olvassa el a „Biztonsági
utasítások” részt!

A mosógép a program kiválasztá-
sakor automatikusan észleli, hogy
mennyi szennyes ruhát töltöttek be-
le.
A termék beállításakor az első
használat előtt kalibrálást kell vé-
gezni annak biztosítása érdekében,
hogy a gép minél pontosabban ér-
zékelje a benne lévő ruhák mennyi-
ségét.
Ehhez válassza a Drum Cleaning*
(Dobtisztítás) programot, és ne
használja a centrifuga funkciót. In-
dítsa el a programot szennyes ruha
nélkül. Várjon, amíg a program vé-
get ér. Ez nagyjából 15 percet vesz
igénybe.
* A program neve változhat a mo-
delltől függően. A megfelelő prog-
ram kiválasztásához tekintse át a
programokat ismertető részt.

• A beszerelés helyén található elektromos
hálózat, csapvíz és szennyvíz csatornák
előkészítése minden esetben a vásárló
felelőssége.

• Biztosítsa, hogy az üzembe helyezéskor
vagy a tisztítási műveletek során végzett
mozgatáskor a vízbevezető és a leeresz-
tő csövek, továbbá a tápkábel soha ne
hajoljanak meg és törjenek meg.

• A beszerelést megelőzően vegye szem-
ügyre a gépet, hogy nincsenek-e rajta sé-
rülések. Ne helyezze üzembe a terméket,
ha az sérült. A sérült készülékek veszélyt
jelentenek.

4.1 A termék kicsomagolása és
szállítása

A termék kicsomagolása
• Távolítsa el a kartondobozt vagy a hun-

garocell csomagolást.
• A termék alatti karton vagy hungarocell

csomagolás eltávolításához óvatosan
emelje fel a terméket. Ha ez nem lehetsé-

ges, távolítsa el úgy, hogy kissé oldalra
dönti, vagy az oldalára fekteti a termék
károsítása nélkül.

• Nyissa ki az ajtót, és távolítsa el a szívó-
tömlőt és minden egyéb tartozékot a dob
belsejében.

• Távolítsa el a tápkábelt és a leeresztő
tömlőt rögzített helyzetükből.

• Távolítsa el a szállítás biztonsági csavar-
jait. (lásd "a szállítás biztonsági csavarja-
inak eltávolítása")

A termék szállítása
Először olvassa el a "közlekedés-
biztonság" részt!

• Győződjön meg róla, hogy az ajtó és a
mosószer fiók zárva van.

• Óvatosan szerelje be a szállítási bizton-
sági csavarokat anélkül, hogy károsítaná
a termék dobját. (lásd "a szállítás bizton-
sági csavarjainak eltávolítása")

• Csomagolja be a terméket védőcsoma-
golással, hogy elkerülje a szállítás közbe-
ni károsodást.

4.2 Megfelelő helyszín az üzembe
helyezéshez

• A terméket szilárd, merev és egyenletes
padlófelületen helyezze el. Ne helyezze a
terméket olyan felületekre, mint a hosz-
szúszálú szőnyegek vagy csúszásmentes
szőnyegek, vagy túlságosan rugalmas
padlóburkolatokra, például akusztikus
padlóburkolatokra. A nem megfelelő felü-
let zaj- és rezgésproblémákat okozhat.

• Ha a mosógépet és a szárítógépet egy-
másra helyezi el, azok együttes tömege –
megpakolva – 180 kilogramm lehet. A
terméket olyan szilárd és vízszintes talaj-
ra helyezze, melynek elegendő a teherbí-
rása.

• Soha ne helyezze a készüléket a tápká-
belre.

• Ne telepítse a terméket olyan helyre, ahol
a hőmérséklet 0ºC alá eshet. Ez a termék
fagyása miatt károsodását okozhatja.

• Hagyjon legalább 1 cm távolságot a ter-
mék és a bútorok között.
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• Ha a készüléket lépcsős felületre szereli
fel, tartsa távol a készüléket a szélektől.

• Ne helyezze a terméket semmilyen emel-
vényre.

• Ne helyezzen vagy használjon hőforrást,
például főzőlapot, vasalót, sütőt, fűtőtes-
tet stb. a termékre.

4.3 Az alsó panelburkolatok felsze-
relése

Egyes modellek esetében a termé-
kek alaprészei teljesen zárva van-
nak. Ezeknek a modelleknek nincs
kupakja vagy burkolata.

• A sapka és a burkolatok opcionálisak. Ha
van jelen, távolítsa el a csomagolóhabot,
majd szerelje fel a kupakot és a fedele-
ket.

Borító A

Döntse kissé hátra a gépet. Helyezze az A
fedél füleit az alsó panelhez. Forgassa el a
fedelet a telepítés befejezéséhez.
Borító B

Helyezze a B fedél füleit az alsó panelre.
Forgassa el a fedelet a telepítés befejezé-
séhez.

sapka

Szerelje be a kupakot úgy, hogy ujjával
nyomja meg.

4.4 A szállítás során használt biz-
tonsági csavarok eltávolítása

1. Megfelelő villáskulcs segítségével lazít-
sa meg az összes csavart, hogy azok
szabadon mozogjanak.

2. Hajlítsa meg a belső részt úgy, hogy
megnyomja a markolatoknál, majd húz-
za ki az alkatrészt.

3. A használati utasítás tasakjában mellé-
kelt műanyag burkolatokat helyezze a
hátlapon lévő lyukakba.

TÁJÉKOZTATÁS
A gép használatba vétele előtt távo-
lítsa el a szállításhoz használt biz-
tonsági csavarokat! Ellenkező eset-
ben a gép megsérülhet.

TÁJÉKOZTATÁS
A biztonsági csavarokat tartsa biz-
tos helyen arra az esetre, ha újra át
kellene helyeznie a gépet.
A szállítás során használt biztonsá-
gi csavarokat a szétszereléssel el-
lentétes sorrendben helyezze visz-
sza.
A biztonsági csavarok megfelelő
rögzítése nélkül soha ne mozgassa
és szállítsa a terméket!
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4.5 Csatlakoztatás a vízellátáshoz
TÁJÉKOZTATÁS

Egyetlen vízbeömlővel rendelkező
modellek nem csatlakoztathatók a
melegvizes csaphoz. A szennyes
megsérülhet, vagy a termék bizton-
sági üzemmódba válthat, és nem
fog működni.
Az új terméken ne használjon régi
vagy használt vízbemeneti tömlőt.
Vízszivárgást okozhat és beszeny-
nyezheti a ruhát.

1. Kézzel húzza meg ismét az összes
anyát. Győződjön meg róla, hogy min-
den tömlőcsatlakozás teljesen meg van
húzva. Az anyák megszorításához soha
ne használjon szerszámot.

2. A tömlőcsatlakozás befejezése után
nyissa ki teljesen a csapokat, és ellen-
őrizze, hogy nem szivárog víz a csatla-
kozási pontokon. Amennyiben szivár-
gást talál, zárja el a csapot és csavarja
le az anyát. Ellenőrizze a tömítést, majd
ismét gondosan húzza meg az anyát. Az
esetleges vízszivárgás és az esetlege-
sen bekövetkező károk megelőzése ér-
dekében tartsa zárva a csapokat, amikor
a terméket nem használja.

4.6 A szennyvízcső csatlakoztatása
a lefolyóhoz

1. A vízleeresztő tömlő végét vezesse köz-
vetlenül a szennyvíz lefolyóhoz, mosdó-
kagylóhoz vagy kádhoz.

A víz elárasztja a házat, ha a lefo-
lyócső vízelvezetés közben elmoz-
dul. A magas mosási hőmérséklet
miatt fennáll az égés veszélye is!
Az ilyen helyzetek elkerülése, továb-
bá az egyenletes vízfelvétel és le-
eresztés biztosítása érdekében a le-
eresztő tömlő végét biztonságosan
szorítsa meg.

2. A leeresztő tömlő csatlakoztatása mini-
mum 40 cm, maximum 100 cm magas-
ságban legyen.

3. A vízleeresztő tömlő a padlóhoz közel
(40 cm vagy lejjebb) szerelése, majd
megemelése megnehezíti a víz elvezeté-
sét, és a ruhanemű a mosás végén rend-
kívül nedves lehet. Ezért tartsa be az áb-
rán megadott magasságokat.

4. Annak elkerülése érdekében, hogy a
szennyvíz ismét visszakerüljön a gépbe,
és a könnyű víztelenítés biztosítása ér-
dekében, ne merítse a tömlő végét a
szennyvízbe, vagy ne helyezze be a lefo-
lyóba 15 cm-nél hosszabban. Ha túl
hosszú, vágja le.

5. A tömlő vége nem tekeredhet meg, nem
szabad ráállni, tovább a lefolyó és a gép
között nem szabad meghajlítani. Ellen-
kező esetben vízleeresztési problémák
merülhetnek fel.

6. Amennyiben a tömlő hossza túl rövid,
csatlakoztasson hozzá egy eredeti
hosszabbító tömlőt. A tömlő teljes hosz-
sza nem lehet hosszabb 3,2 m-nél. A
vízszivárgás elkerülése érdekében min-
dig rögzítse a hosszabbító tömlő és a
termék leeresztő tömlője közötti csatla-
kozást megfelelő bilinccsel, hogy az ne
váljon szét, és ne okozzon szivárgást.
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4.7 A lábak beállítása
FIGYELMEZTETÉS

A termék csendesebb és rázkódás-
mentes működése érdekében an-
nak vízszintesen, a lábain megfele-
lően kiegyensúlyozva kell állnia. A
lábak beállításával egyensúlyozza
ki a készüléket. Ellenkező esetben a
gép elmozdulhat a helyéről, ami tö-
rést és rezgés okozta problémákat
idézhet elő.
A rögzítőanyák károsodásának el-
kerülése érdekében ne használjon
semmilyen szerszámot az anyák
meglazításához.

1. Kézzel lazítsa meg a gép talpán találha-
tó csavarokat.

2. Állítsa be a lábat úgy, hogy a termék víz-
szintesen és stabilan álljon.

3. Kézzel húzza meg ismét az összes
anyát.

4.8 Elektromos csatlakozás
A terméket egy 16A-es biztosítékkal védett,
földelt konnektorhoz csatlakoztassa. Cé-
günk nem vállal felelősséget azokért a ká-
rokért, amelyek a termék helyi előírások
szerint kialakított földelés nélküli használa-
tából erednek.
• A csatlakozásnak meg kell felelnie az

adott ország nemzeti előírásainak.
• A termék elektromos csatlakozókábel-

infrastruktúrájának megfelelőnek és a
termék követelményeinek megfelelőnek
kell lennie. Ajánlott maradékáramú ké-
szülék használata.

• A tápkábel dugaszának könnyen elérhető
helyen kell lennie.

• Amennyiben a házban található biztosí-
ték vagy megszakító aktuális értéke keve-
sebb, mint 16 Amper, egy képzett villany-
szerelővel szereltessen be egy 16 Ampe-
res biztosítékot.

• A „Műszaki adatok" fejezetben meghatá-
rozott feszültségnek meg kell egyeznie a
hálózati feszültséggel.

• Hosszabbítók és többdugaszos aljzatok
segítségével ne csatlakoztassa a készü-
léket. A csatlakozókábel miatt túlmelege-
dés és gyulladás léphet fel.

Sérült tápkábelt a lehetséges koc-
kázatok elkerülése érdekében csak
erre felhatalmazott szerviz cserél-
jen ki.

4.9 Indítás
A termék használatba vétele előtt győződ-
jön meg arról, hogy a „Környezeti utasítá-
sok” és az „Üzembe helyezés” című fejezet-
ben leírt előkészületek megtörténtek. Az el-
ső mosás megkezdése előtt futtassa le a
dobtisztító programot. Ha az Ön gépén
nincs ilyen program, akkor alkalmazza a „A
betöltőajtó és a dob tisztítása” pontban is-
mertetett módszert.

A gyártás során végzett minőségel-
lenőrzési folyamat következtében
víz maradt a gépben. Ez nincs ká-
ros hatással a termékre.

5 Előzetes előkészítés
Először olvassa el a „Biztonsági
utasítások” részt!

5.1 A szennyes ruha szétválogatása
• A ruhákat anyag, szín, szennyezettségi

fok és megengedett mosási hőmérséklet
szerint válogassa szét.
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• Minden esetben tartsa be a ruhák címké-
jén feltüntetett utasításokat.

5.2 A szennyes ruhák előkészítése
mosásra

• A fémtartozékokkal ellátott ruhadarabok
(például merevítések, övcsatok vagy fém-
gombok) károsíthatják a terméket. Mo-
sás előtt távolítsa el a fém részeket, vagy
ezeket a ruhákat mossa mosóhálóban
vagy párnahuzatban.

• A mosás előtt vegyen ki minden tárgyat a
ruhák zsebéből, pl. pénzérmék, tollak,
gémkapcsok, majd fordítsa ki és tisztítsa
meg kefével a zsebeket. Az ilyen tárgyak
kárt tehetnek a készülékben, illetve zajt
okozhatnak mosás közben.

• A kisméretű ruhákat, pl. gyermekzoknikat
és nejlonharisnyákat mosóhálóban vagy
párnahuzatban mossa.

• A függönyöket összenyomás nélkül he-
lyezze a gépbe. Távolítsa el a függöny
csipeszeit. A függöny rögzítőelemei a
függöny összehúzódását és szakadását
okozhatják.

• Húzza fel a cipzárakat, varrja fel a megla-
zult gombokat, és javítsa meg a szakadá-
sokat.

• A „Gépben mosható”, illetve a „Kézzel
mosható” címkével ellátott termékeket
csak a megfelelő programmal mossa.

• Ne mossa együtt a színes és fehér ruhá-
kat. Az új, sötét pamutruhák sok festéket
eresztenek ki magukból. Ezeket mossa
külön.

• A makacs foltokat kezelje megfelelően a
mosás előtt.

• A nadrágokat és a kényes ruhákat kifor-
dítva mossa.

• Az olyan szennyest, amelyen liszt, mész-
kőpor, tejpor, stb. található, a készülékbe
helyezés előtt alaposan rázza ki. Az ilyen
porok idővel összegyűlhetnek a mosógép
belső alkatrészeiben, és kárt tehetnek
benne.

5.3 Tippek az energia- és vízmegta-
karításhoz

Az alábbi információk segítenek a termék
ökológiai és energia/víztakarékos haszná-
latában.
• A kiválasztott program maximális teher-

bíráságával működtesse, de ne terhelje
túl. Lásd: „Programtáblázat”.

• Kövesse a mosószer csomagolásán ta-
lálható hőmérsékleti ajánlásokat.

• Mossa le enyhén szennyezett ruhát ala-
csony hőmérsékleten.

• Válasszon gyors programokat enyhén
szennyezett és kis mennyiségű ruhane-
mezéshez.

• Ne használjon előmosást vagy magas
hőmérsékletű ruhaneműre, amely nem
erősen piszkos vagy festett.

• Ha a ruhaneműt szárítóban akarja szárí-
tani, válassza ki a mosási programhoz
ajánlott legnagyobb centrifugálási sebes-
séget.

• Ne használjon a mosószer csomagolá-
sán ajánlottnál több mosószert.

5.4 A szennyes betöltése
1. Nyissa ki az ajtót.

2. A ruhákat lazán helyezze be a gépbe.

3. Nyomja be az ajtót, míg egy kattanó
hangot nem hall. Győződjön meg róla,
hogy semmi sem csípődött be az ajtó-
nál. A betöltőajtó a program működése
során zárva van. Az ajtó a program befe-
jeztével kinyílik. Ekkor kinyithatja a be-
töltőajtót. Ha az ajtó nem nyílik, kövesse
„A betöltőajtó nem nyitható ki.” pontnál
leírt utasításokat a Hibaelhárítás című
részben.

5.5 Helyes terhelhetőség
A maximális teherbírás a ruhanemű típusá-
tól, a szennyeződés mértékétől és a kívánt
mosási programtól függ.
A termék automatikusan beállítja a víz
mennyiségét a benne lévő ruhanemű súlyá-
nak megfelelően.
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Kövesse a „Programtáblázat” utasí-
tásait. Ha a termék túlterhelt, a ter-
mék mosási teljesítménye csökken.
Ezenkívül zaj- és rezgésproblémák
is előfordulhatnak.

5.6 Mosószer és öblítő használata
FIGYELMEZTETÉS

Mosószer, vízlágyító, keményítő, fe-
hérítő, színfogó és vízkőoldó hasz-
nálatakor olvassa el a gyártó utasí-
tásait a csomagoláson, és kövesse
a megadott adagolási információ-
kat. Használjon mérőpoharat, ha
van.

A mosószeradagoló fiók három részből áll:
(1) előmosáshoz
(2) főmosáshoz
(3) öblítéshez
( ) egy szifondarab az öblítő rekeszében,
( ) a főmosás rekeszében folyékony mo-
sószer esetében használandó eszköz is
van.
Mosószer, öblítő és egyéb tisztítószerek
• A program kezdete előtt öntsön a gépbe

mosószert és öblítőt.
• Ne hagyja nyitva a mosószerrekeszt a

mosási program közben!
• Ha előmosás nélküli programot használ,

ne tegyen mosószert az előmosó rekesz-
be („1” sz.

• Ha előmosással rendelkező programot
használ, indítsa el a gépet, miután mosó-
port töltött az előmosási és főmosási re-
keszbe (1. és 2. rekesz).

• Tasakos mosószer vagy mosólabda
használata esetén ne válasszon előmo-
sást tartalmazó programot. A mosósze-
res zacskót vagy a mosólabdát közvetle-
nül a mosandó ruha közé helyezze.

• Ha folyékony mosószert használ, köves-
se a „Folyékony mosószer használata”
pontban leírtakat, és ne felejtse el a folyé-
kony mosószeres eszközt a megfelelő
pozícióba állítani.

A mosószer kiválasztása
Az alkalmazandó mosószer típusa a mosá-
si programtól, az anyag jellegétől és színé-
től függ.
• Színes és fehér ruhaneműhöz más-más

mosószert használjon.
• A kényes ruhákat speciális, kizárólag a ja-

vasolt programokat használva, azokhoz
való mosószerrel mossa (folyékony mo-
sószer, gyapjúsampon stb.)

• Színes ruhák és paplan mosásakor folyé-
kony mosószert célszerű használni.

• A gyapjú ruhákat a javasolt program
használatával, speciális gyapjú mosó-
szerrel mossa.

• Kérjük, olvassa el a programok leírásáról
szóló részt a különböző anyagokhoz ja-
vasolt programokkal kapcsolatban.

• A mosószerekre vonatkozó minden aján-
lás a választható a programokhoz vá-
lasztható hőmérséklettartományra érvé-
nyes.

Csak mosógépekhez alkalmas mo-
sószereket, lágyítószereket és ada-
lékanyagokat használjon.
Ne használjon szappanport.

A mosószer mennyiségének beállítása
A használandó mosószer mennyisége attól
függ, hogy mennyi ruhát kell kimosni, meny-
nyire piszkosak a ruhák, illetve hogy milyen
a vízkeménység.
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• A túlzott habzás és a rossz öblítési prob-
lémák kiküszöbölése, pénzmegtakarítás
és a környezet védelme érdekében ne
lépje túl a mosószer csomagolásán aján-
lott adagolási mennyiségeket.

• Kevesebb vagy kevésbé szennyezett ru-
haneműhöz használjon kevesebb mosó-
szert.

Öblítők használata
Töltse az öblítőt a mosószeradagoló fiók
öblítő rekeszébe.
• Az öblítőt soha ne töltse a rekesz

(>max<) szintje fölé.
• Ha az öblítő nem folyékony, hígítsa fel

vízzel, mielőtt a vízlágyító rekeszbe helye-
zi.

FIGYELMEZTETÉS
Ne használjon folyékony mosószert
vagy más tisztító hatású anyagokat,
ha azokat nem mosógépben való
használatra szánták, ruhák lágyítá-
sára.

Folyékony mosószerek használata
Amennyiben a termék folyékony mosó-
szerhez való eszközt is tartalmaz:
• Ha folyékony mosószert szeretne hasz-

nálni, nyomja meg és forgassa el a ké-
szüléket a jelzett helyen. A leereszkedő
rész elzárja a folyékony mosószer útját.

• Ha szükséges, tisztítsa meg vízzel behe-
lyezett állapotban, vagy onnan kivéve. Ne
felejtse el az eszközt betenni a fő mosó-
rekeszbe („2” sz.) a tisztítás után.

• A készüléknek felső helyzetben kell len-
nie, ha por állagú mosószert használ.

Gél állagú és tablettás mosószerek hasz-
nálata
• Ha a mosószer folyékony, és az Ön ter-

mékében nincs folyékony mosószerre-
kesz, akkor a gél állagú mosószert fő mo-
sószerrekeszbe helyezze az első vízfelvé-
telkor. Ha a mosógépnek van folyékony
mosószerrekesze, a mosószert ebbe a
tartályba öntse a program elindítása
előtt.

• Amennyiben a gél nem folyékony halmaz-
állapotú vagy ha a folyékony mosószer
mosókapszulában van, ezeket közvetle-
nül a dobba kell behelyeznie a mosás
megkezdése előtt.

• A tablettás mosószert a mosógép fő mo-
sószeradagolóba (2. számú rekesz), vagy
közvetlenül a dobba kell tenni.

Keményítő használata
• A folyékony keményítőt, a por állagú ke-

ményítőt vagy a ruhafestéket az öblítőre-
keszbe töltse.

• Ugyanabban a mosási programban ne
használjon öblítőt és keményítőt is.

• Keményítő használata után tisztítsa meg
a mosógép belsejét egy tiszta, nedves
ronggyal.

Vízkőoldó használata
• Ha szükséges, csak mosógépekhez gyár-

tott vízkőoldót használjon.
Fehérítő- és színtelenítőszerek használata
• Válasszon előmosást tartalmazó progra-

mot, és az előmosás kezdetén adja hoz-
zá a fehérítőt. Ne tegyen mosószert az
előmosó rekeszbe. Alternatív megoldás-
ként válasszon egy programot extra öblí-
téssel, és adjon hozzá a fehérítőt, miköz-
ben a termék az első öblítési lépés során
vizet kap a mosószer-rekeszbe.

• Ne keverje össze és ne használja együtt
a fehérítőt és a mosószert.

• Mivel a fehérítőszer bőrirritációt okozhat,
csak kis mennyiséget használjon (1/2 te-
áscsésze – kb. 50 ml), és jól öblítse ki a
szennyest.

• Ne öntse a fehérítőt a ruhákra.
• Színes ruhákhoz ne használjon fehérítőt.
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• Ha oxigénalapú színtelenítőszert használ,
válasszon alacsony hőmérsékletű mosá-
si programot.

• Az oxigénalapú színtelenítők a mosószer-
rel együtt is alkalmazhatók. Ha azonban
nem ugyanaz a viszkozitása, mint a mo-
sószeré, először helyezze a mosószert a

„2.” számú rekeszbe a mosószer-fiókba,
és várja meg, amíg a termék kiöblíti a
mosószert a vízfelszívás során. Adja hoz-
zá a színtelenítőszert ugyanabba a re-
keszbe, miközben a gép folytatja a vízfel-
vételt.

5.7 Tippek a hatékony mosáshoz
Ruhák

Világos és fehér ruhák Színek Fekete/sötét szí-
nek

Kényes ruhák/pa-
mut ruhák/selyem
ruhák

(A javasolt hőmérséklet-
tartományt a szennyezett-
ségi szint határozza meg:
40-90 °C)

(A szennyezettségi szint
alapján javasolt hőmér-
sékleti tartomány: hideg
víz–40 °C)

(A szennyezettségi
szint alapján java-
solt hőmérsékleti
tartomány: hideg
víz–40 °C)

(A szennyezettsé-
gi szint alapján ja-
vasolt hőmérsék-
leti tartomány: hi-
deg víz–30 °C)

Sz
en

ny
ez

et
ts

ég
i s

zi
nt

Erősen szeny-
nyezett

(makacs fol-
tok, pl. fű, kávé,
gyümölcs és
vér.)

Előfordulhat, hogy előke-
zelést vagy előmosást kell
végeznie a foltokon.

Fehér ruhákhoz mosópo-
rok és folyékony mosó-
szerek is használhatók, az
erősen szennyezett ruhák-
hoz javasolt mennyiség-
ben. A mosópor használa-
tát agyag vagy föld okozta
szennyeződésekhez, illet-
ve olyan foltok esetében
használja, amelyek érzé-
kenyek a fehérítőkre.

Színes ruhákhoz mosó-
por és folyékony mosó-
szer is használható, az
erősen szennyezett ru-
hákhoz javasolt mennyi-
ségben. A mosópor
használatát agyag vagy
föld okozta szennyező-
désekhez, illetve olyan
foltok esetében használ-
ja, amelyek érzékenyek a
fehérítőkre. Fehérítőt
nem tartalmazó mosó-
szerek használata java-
solt.

Színes és sötét ru-
hákhoz megfelelő
folyékony mosó-
szer használható,
az erősen szennye-
zett ruhákhoz java-
solt mennyiségben.

Lehetőleg a ké-
nyes ruhákhoz va-
ló folyékony mo-
sószert használ-
jon. A gyapjú és
selyem ruhákat
speciálisan ilyen
anyagokhoz készí-
tett mosószerek-
kel mossa.

Normál szeny-
nyezettség

(Például, a test
által a galléro-
kon és az ing-
ujjakon oko-
zott szennye-
ződések)

Fehér ruhákhoz mosópor
és folyékony mosószer is
használható, az átlagosan
szennyezett ruhákhoz ja-
vasolt mennyiségben.

Színes ruhákhoz mosó-
porok és folyékony mo-
sószerek is használha-
tók, a normál szinten
szennyezett ruhákhoz ja-
vasolt mennyiségben.
Fehérítőt nem tartalma-
zó mosószerek haszná-
lata javasolt.

Színes és sötét ru-
hákhoz megfelelő
folyékony mosó-
szer használható,
az enyhén szennye-
zett ruhákhoz java-
solt mennyiségben.

Lehetőleg a ké-
nyes ruhákhoz va-
ló folyékony mo-
sószert használ-
jon. A gyapjú és
selyem ruhákat
speciálisan ilyen
anyagokhoz készí-
tett mosószerek-
kel mossa.

Enyhén szeny-
nyezett

(Nincs látható
szennyező-
dés.)

Fehér ruhákhoz ajánlott
mosópor és folyékony
mosószer használható, az
enyhén szennyezett ru-
hákhoz javasolt mennyi-
ségben.

Színes ruhákhoz ajánlott
mosópor és folyékony
mosószer használható,
az enyhén szennyezett
ruhákhoz javasolt meny-
nyiségben. Fehérítőt
nem tartalmazó mosó-
szerek használata java-
solt.

Színes és sötét ru-
hákhoz megfelelő
folyékony mosó-
szer használható,
az enyhén szennye-
zett ruhákhoz java-
solt mennyiségben.

Lehetőleg a ké-
nyes ruhákhoz va-
ló folyékony mo-
sószert használ-
jon. A gyapjú és
selyem ruhákat
speciálisan ilyen
anyagokhoz készí-
tett mosószerek-
kel mossa.
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5.8 Megjelenített programidőtartam
A mosási program időtartama a gép kijelző-
jén látható a program kiválasztása közben.
A mosógépbe pakolt ruhamennyiségtől,
habzástól, kiegyenlítetlen betöltéstől, áram-
ellátásbeli és víznyomásbeli ingadozások-
tól, valamint a programbeállításoktól függő-
en a mosási program időtartama automati-
kusan beállítódik a program közben.

KIVÉTELES ESETEK: A pamut és pamut öko
programok megkezdésekor a kijelző a be-
töltési mennyiség felére vonatkozó időtar-
tamot mutatja. Ez a leggyakoribb felhasz-
nálási mód. 20-25 perccel a program elindí-
tása után a mosógép megállapítja a betöl-
tött ruha mennyiségét. Amennyiben a meg-
állapított mennyiség nagyobb, mint a kapa-
citás fele, a mosási program ennek megfe-
lelően módosul és a program időtartama
automatikusan megnő. A program változá-
sát a kijelzőn is nyomon követheti.

6 A termék használata
Először olvassa el a „Biztonsági
utasítások” részt!

6.1 Vezérlőpanel

1

2 3 4

567891011

1 Programválasztó gomb 2 Hőmérsékletszint jelzőfényei
3 Centrifugálási szint jelzőfényei 4 Kijelző
5 Start/Szünet gomb 6 Befejezési idő beállítása gomb
7 3. segédfunkció gomb 8 2. segédfunkció gomb
9 1. segédfunkció gomb 10 Centrifugálási sebesség beállítása

gomb
11 Hőmérséklet beállítása gomb
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6.2 Szimbólumok a kijelzőn

1 2 3 4 5

6

7891011121314

1 Hőmérséklet visszajelző 2 Centrifugálási sebesség visszajelző
3 Időtartam-információ 4 A betöltőajtó lezárását jelző szimbó-

lum
5 Programkövetés visszajelző 6 Nincs víz visszajelző
7 Késleltetett indítás bekapcsolva kijel-

ző
8 3. Segédfunkció visszajelző

9 Gyerekzár bekapcsolva szimbólum 10 2. Segédfunkció visszajelző
11 1. Segédfunkció visszajelző 12 Nincs centrifugálás visszajelző
13 Öblítésvárakozás visszajelző 14 Hidegvíz visszajelző

Az e fejezetben a gép ismertetésé-
hez használt szemléltetések sema-
tikusak és esetleg nem egyeznek
meg pontosan az Ön gépének jel-
lemzőivel.
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6.3 Programtáblázat
Programok Max. terhelés (kg)

Cottons 8,0
Eco 40-60 8,0

Synthetics 3,0

Xpress / Super Xpress 8,0

Xpress/Super Xpress + Gyors /Intenziv 2,0

GentleCare/Wool/HandWash 1,5

DarkCare / Jeans 3,5
Mix 3,5

Drum Clean -
Hygiene+ 8,0
StainExpert 4,0
Shirts 3,0

SteamTherapy 1
ColdWash 4,0

Fogyasztási értékek (HU)

Hőmérsék-
let kiválasz-
tása °C

Centrifuga
sebessége
(fordulat/
perc)

Kapacitás
(kg)

Program
időtartama
(óra:perc)

Energiafo-
gyasztás
(kWh/cik-
lus)

Vízfogyasz-
tás (liter/
ciklus)

Mosási hő-
mérséklet
°C

Maradék
nedvesség
százalék
(%)

Eco 40-60

40 1351 8,0 03:38 0,725 63,0 32 54,0

40 1351 4,0 02:47 0,437 42,0 30 52,8

40 1351 2,0 02:47 0,215 33,0 24 54,6

Cottons
20 1400 8,0 03:30 0,300 95,0 20 53,9

60 1400 8,0 03:30 1,500 96,0 60 53,9

Synthetics 40 1200 3,0 02:24 0,550 68,0 40 40,0

Xpress/Su-
per Xpress 30 1400 8,0 00:28 0,150 66,0 23 62,0

Az Eco 40-60 programtól eltérő programokra megadott fogyasztási értékek csak tájékoztató jellegűek.

-: A maximális terhelésről lásd a program
leírását.
***: Az Eco 40-60 program 40° C hőmérsék-
let kiválasztása az EU/2019/2014 EU ren-
delet és az EN 60456:2016 /A 11:2020
szabvány szerinti tesztprogram.
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Az első használat előtt tekintse át a
felhasználói kézikönyv Telepítés
szakaszát.
A víz- és energiafogyasztás változ-
hat a víznyomástól, a keménységtől
és a hőmérséklettől, a környezeti
hőmérséklettől, a ruhanemű típusá-
tól és mennyiségétől, a kiegészítő
funkció kiválasztásától, a centrifu-
gálási sebességtől és a hálózati fe-
szültség változásától függően.
A segédfunkciók kiválasztási mód-
szereit a gyártó megváltoztathatja.
Új kiválasztási módszerek hozzáad-
hatók, vagy a meglévők eltávolítha-
tók.
A termék centrifugálási sebessége
a programtól függően változhat. A
centrifugálási sebesség nem halad-
hatja meg a mosógép maximális
centrifugálási sebességét.
A zaj és a nedvesség mennyisége a
centrifugálási sebességtől függően
változik. Ha nagyobb centrifugálási
sebességet választ, a ruhanemű ke-
vesebb nedvességet tartalmaz a
program végén, de ott a zajszint.

Amikor kiválaszt egy programot,
láthatja a mosási becsült időtarta-
mot a kijelzőn. A mosási becsült
időtartam a ruhaneménytől függő-
en legfeljebb 1,5 órával változhat. A
tényleges idő megjelenik a program
elindítása után.
Mindig válassza ki a legalacso-
nyabb megfelelő hőmérsékletet. Az
energiahatékonyság érdekében vá-
lassza ki a legalacsonyabb megfe-
lelő hőmérsékletet. A hosszabb,
alacsony hőmérsékletű mosások
gyakran a leghatékonyabbak.

6.4 Programválasztás
1. A „Programtáblázat” szerint határozza

meg a ruhanemű típusának, mennyisé-
gének és szennyeződési szintjének
megfelelő programot.

A programok a szövettípushoz
megfelelő legnagyobb centrifugálá-
si sebességre korlátozódnak.
A használni kívánt program kivá-
lasztásakor mindig vegye figyelem-
be a szövet típusát, színét, a szeny-
nyeződés mértékét és a megenge-
dett vízhőmérsékletet.

2. Válassza ki a kívánt programot a Prog-
ramválasztás gomb segítségével.

6.5 Programok
• EnergySpin
A mosás során nagy mechanikai hatással
hatékonyabban használja fel a mosószert.
Így fenntartja a mosás minőségét anélkül,
hogy a ruhákat hosszabb ideig kellene me-
legíteni, csökkentve ezzel az energiafo-
gyasztást.
Ezt a technológiát olyan programokban
használják, amelyek a panelen megjelení-
tett szimbólumokat, vastag szitanyomást
vagy színeket tartalmaznak.
• Eco 40-60
Az Eco 40-60 programban normál szennye-
zettségű pamut ruhaneműt is kimoshat,
amelyet 40°C-on vagy 60°C-on együtt kell
mosni. Ez a program az EU környezetbarát
tervezési és energiacímkézési előírásainak
megfelelő standard tesztprogram.
Bár ez a program tovább mos, mint más
mosási programok, de az energia- és vízfo-
gyasztás szempontjából hatékonyabb. A
tényleges vízhőmérséklet eltérhet a megál-
lapított mosási hőmérséklettől. Amennyi-
ben a normálnál kevesebb ruhát rak be a
termékbe (a kapacitás felét vagy keveseb-
bet), a program időtartama automatikusan
lerövidülhet. Így az energia- a és vízfo-
gyasztás sokkal kevesebb lenne.
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• Cottons
Ezzel a programmal moshatja ki a tartós
pamut anyagú ruhaneműit (pl. lepedők, ágy-
nemű, törölközők, fürdőköpenyek, alsóne-
mű stb.). A gyorsmosás gomb benyomása
esetén a program időtartama észrevehető-
en rövidül, az intenzív mosási mozgások
mégis biztosítják a hatékony mosási telje-
sítményt. Ha nem választja ki a gyorsmo-
sás funkciót, az nagyobb mosási és öblítési
teljesítményt biztosít az erősen szennye-
zett ruhaneműknek.
• Synthetics
Használja ezt a programot ruhák, például
pólók, blúzok, szintetikus/pamut keverék
anyagok stb. mosásához. A gyorsmosás
funkció jelentősen lerövidíti a program idő-
tartamát, és hatékony mosási teljesítményt
biztosít az enyhén szennyezett ruhák eseté-
ben. A gyorsmosás funkció nem alkalmas
erősen szennyezett ruhákhoz.
Ha az Ön termékének nincs külön függö-
nyökhöz használt programja, akkor hasz-
nálhatja ezt a programot. A függönyöket
legfeljebb 40 °C-on és legfeljebb 800 fordu-
lat/perces centrifugálási sebességgel mos-
sa.
• GentleCare/Wool/HandWash
Használja a gyapjú/kényes ruhanemű mo-
sásához. Válassza ki a ruhák címkéjén fel-
tüntetettnek megfelelő hőmérsékletet. A ru-
hákat igen kíméletesen mossa, hogy azok
ne károsodjanak.
• Hygiene+
A program elején alkalmazott gőzölési fá-
zis lehetővé teszi a szennyeződések felpu-
hítását.
Ez a program antiallergén, higiénikus mo-
sást, magas hőmérsékleti szintet, intenzív
és hosszú mosási időt igénylő ruhákhoz
(babaruhákhoz, ágyneműkhöz, alsóneműk-
höz, pamut ruhákhoz, stb.) használható. A
nagyfokú higiéniáról a programot megelőző
gőzhasználat, a hosszabb melegítési idő és
a kiegészítő öblítési lépés gondoskodik.

• Spin + Drain
Ezzel a programmal eltávolíthatja a vizet a
ruhából / a termék belsejéből.
• Rinse
Ezt a programot akkor használja, ha külön
szeretne öblíteni és keményíteni.
• SteamTherapy
Kis mennyiségű makulátlan pamut, szinteti-
kus vagy vegyes ruhanemű esetében ezzel
a programmal csökkentheti a gyűrődéseket
és a vasalási időt.

Ez nem egy mosási program. Ennél
a programnál ne tegyen vegyszere-
ket, például mosószert, fehérítőt,
folteltávolítót stb. a mosószer reke-
szébe.

• Shirts
Ezzel a programmal a pamut, a műszálas
és a vegyes anyagú ingek együtt moshatók.
Csökkenti a gyűrődéseket. A program vé-
gén gőzölés segíti a gyűrődéscsökkentő
funkciót. A speciális centrifugálási profil és
a program végén alkalmazott gőzölés csök-
kenti az ingek gyűrődését. Ha megnyomja a
gyorsmosás funkciógombot, akkor az elő-
kezelési algoritmus lesz végrehajtva.
• Vigye fel az előkezelő vegyszert közvetle-

nül a ruházatára, vagy adja hozzá a mo-
sószerrel együtt a mosóporos rekeszbe.
Így sokkal rövidebb idő alatt ugyanolyan
teljesítményt érhet el, mint normál mo-
sásnál. Ráadásul megnő az ingek élettar-
tama is. Ne használjon előmosó mosó-
szert, ha a késleltetés funkciót tervezi
használni a terméken. Az előmosáshoz
használt mosószer a ruhákára kerülhet,
és foltokat okozhat.

** Javasoljuk, hogy a programot legfeljebb
6 inggel használja, hogy a ciklus használa-
tával minimálisra csökkentse az ingek gyű-
rődését. Ha 6-nál több inget mos egyszerre,
a ciklus végén eltérések lehetnek az ingek
gyűrődési szintjében és nedvességében.
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• Xpress/Super Xpress
Használja ezt a programot az enyhén
szennyezett vagy foltmentes pamutruhák
gyors kimosására, törölközőkhöz vagy ne-
héz pamutruhák esetében azonban nem
használható. Ha megnyomja a gyorsmosás
funkciógombot, akkor a program időtarta-
ma 14 perccel csökken. A gyorsmosás
funkció kiválasztása esetén legfeljebb 2
(két) kg ruhát moshat ki.
• Dark Care/Jeans
Ezzel a programmal őrizheti meg sötét ru-
hái és farmerei színét. A program a különle-
ges mozgásának köszönhetően még ala-
csony hőmérsékleten is magas mosási tel-
jesítményt nyújt. Kifejezetten sötét ruhák-
hoz való folyékony mosószer vagy gyapjú-
mosószer használatát javasoljuk. Kényes,
pl. gyapjút tartalmazó ruháit ne mossa ez-
zel a programmal.
• Drum Clean
A megfelelő higiénia biztosítása érdekében
rendszeresen (1-2 havonta egyszer) tisztít-
sa meg a dobot. A rendszer gőzt adagol a
dobba, hogy fellazítsa a dobon található
szennyeződéseket. Akkor kapcsolja be a
programot, amikor a termék teljesen üres.
A jobb eredmény érdekében használjon
mosógépekhez alkalmas vízkőmentesítő
port (dobtisztító anyagokat), ha a mosópor
funkció van kiválasztva. A program befeje-
zése után hagyja félig nyitva a betöltőajtót,
hogy a termék belseje megszáradjon.

Ez nem egy mosási program. Ez
egy karbantartási program.
Ne kapcsolja be ezt a programot,
ha van valami a termékben. Amikor
megpróbálja működtetni, a termék
automatikusan érzékeli, hogy van
benne terhelés, és kilép vagy foly-
tathatja a programot a termék mo-
delljétől függően. A program leállí-
tásával majd folytatásával nem ér-
hető el hatékony tisztítóhatás.

• Mix
E program segítségével a pamut és a szin-
tetikus ruhákat szétválogatás nélkül, együtt
moshatja.

• ColdWash
Közepesen szennyezett és tartós gyapjú/
szintetikus ruhanemű mosásához használ-
ja. A kifejezetten a programhoz kifejlesztett
mosási algoritmusnak köszönhetően haté-
kony mosást biztosít anélkül, hogy a szeny-
nyest magas hőmérsékletnek tenné ki.
•StainExpert
A termék rendelkezik egy különleges folt-
tisztító programmal is, amely a lehető leg-
hatékonyabban távolítja el a különböző folt-
típusokat. Ezt a programot kizárólag tartós,
színtartó pamut ruhák mosásához használ-
ja. Ne mosson vele kényes és szivárgó szí-
nű ruhákat. Mosás előtt ellenőrizze a ruhák
címkéit (javasoljuk olyan pamut ingekhez,
nadrágokhoz, rövidnadrágokhoz, pólókhoz,
babaruhákhoz, pizsamákhoz, kötényekhez,
asztalterítőkhöz, ágyneműkhöz, lepedők-
höz, fürdő- és strandtörölközőkhöz, zoknik-
hoz, és alsóneműkhöz, melyek alkalmasak
magas hőmérsékletű és hosszú idejű mo-
sáshoz).
Az automatikus foltfelismerő program se-
gítségével 24, három különböző csoportba
sorolt folttípust távolíthat el, a szennyező-
dési szinttől függően. A kiválasztott folttí-
pustól függően a különleges program beál-
lítja az öblítés tartási idejét, a mosás inten-
zitását, és a mosási és öblítési időt.
Az alábbiakban találja azoknak a foltok-
nak a típusait, melyeket „Gyors/inten-
zív” mosással moshat:
Ha az „Intenzív” van kiválasztva; 
Izzadság, gallérszennyeződés, étel, majo-
néz, salátaöntet, smink, gépolaj, bébiétel.
Ha a „Gyors/intenzív” nincs kiválasztva 
Vér, csokoládé, puding, fű, sár, tojás, vaj, 
curry.
Ha a „Gyors” van kiválasztva;
Tea, kávé, gyümölcslé, ketchup, vörösbor, 
kóla, lekvár, szén
1. Válassza ki a folteltávolító programot.

2. Válassza ki a tisztítani kívánt foltot a
fenti csoportokban, majd válassza ki az
adott csoportot a külső gyorsfunkció
gombbal.
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3. Alaposan olvassa el a ruhadarabok mo-
sási címkéjét, és ellenőrizze, hogy a
megfelelő hőmérsékletet és forgási se-
bességet állította be.

6.6 Hőmérséklet kiválasztása

Új program kiválasztásakor a hőmérséklet-
kijelzőn megjelenik az adott programhoz
ajánlott hőmérséklet. Lehetséges, hogy az
ajánlott hőmérsékleti érték nem a maximá-
lis hőmérséklet, amely az aktuális program-
hoz kiválasztható.
A hőmérséklet megváltoztatásához nyomja
meg a Hőmérséklet beállítása gombot. A
hőmérséklet fokozatosan csökken.

Ha a hőmérséklet beállítása nem
megengedett, akkor nem lehet vál-
toztatni a programokon.

A hőmérséklet a mosás elindulását követő-
en is változtatható. Ez a változtatás csak
akkor tehető meg, ha a mosási lépések azt
lehetővé teszik.

A hidegmosás opcióra lépve és
még egyszer megnyomva a hőmér-
séklet beállító gombot, a kijelzőn a
kiválasztott programhoz ajánlott
maximális hőmérséklet jelenik
meg. A hőmérséklet csökkentésé-
hez ezután nyomja meg ismét a Hő-
mérsékletbeállító gombot.

6.7 Centrifugázási sebesség kivá-
lasztása

Egy új program kiválasztásakor az adott
programhoz tartozó ajánlott centrifugálási
sebesség feltűnik a kijelzőn. Lehetséges,
hogy az ajánlott centrifugálási sebességér-

ték nem a maximális centrifugálási sebes-
ség, amely az aktuális programhoz kivá-
lasztható.
A centrifugálási sebesség megváltoztatá-
sához nyomja meg a Centrifugálási sebes-
ség beállítása gombot. Így a sebesség fo-
kozatosan csökken.
Ezután az adott modelltől függően a „Rinse

Hold  ” (Öblítés tartás) vagy a „No Spin

 ” (Nincs centrifugálás) opció megjele-
nik a kijelzőn.
Ha a program végeztével nem veszi ki
azonnal a ruhákat, akkor kiválasztható az
Öblítés tartása funkció, így a ruhák nem
gyűrődnek meg, amikor nincs víz a gépben.
E funkció segítségével a ruhák az utolsó
öblítővízben maradnak. Ha az Öblítés tartás
funkció után ki szeretné centrifugálni a ru-
hákat:

1. Állítsa be a centrifugálás sebességét.

2. Nyomja meg a Start/szünet gombot. A
program folytatódik. A gép leereszti a vi-
zet és kicentrifugázza a ruhát.

Ha a program végén centrifugálás nélkül kí-
vánja leengedni a vizet, akkor használja a
Nincs centrifugálás funkciót.

Ha a centrifugálási sebesség beál-
lítsa nem megengedett, akkor nem
lehet változtatni a programokon.

Ha a mosási lépések lehetővé teszik, akkor
a mosás megkezdését követően a centrifu-
gálási sebesség változtatható. Ha a lépé-
sek nem engedik meg, akkor nem lehet vál-
toztatni.
Rinse Hold (Öblítés tartás)
Ha a program végeztével nem veszi ki
azonnal a ruhákat, akkor kiválaszthatja az
öblítés tartása funkciót, ezzel a ruhák az
utolsó öblítővízben maradnak és megelőz-
hető a ruhák meggyűrődése, akkor, amikor
nincs víz a gépben. Amennyiben a folyamat
után centrifugálás nélkül kívánja leereszteni
a vizet, nyomja meg a Start / Szünet gom-
bot. A program ezután folytatódik, és befe-
jezi a víz leeresztését.
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Ha a vízben tartott szennyest szeretné ki-
centrifugálni, akkor állítsa be a centrifugálá-
si sebességet, majd nyomja meg a Start/
Szünet gombot. A program folytatódik. A vi-
zet a gép leereszti, a ruhákat kicentrifugáz-
za, és a program végig lefut.

6.8 Kiegészítő funkció kiválasztása

A program indítása előtt válassza ki a kí-
vánt segédfunkciókat. Ha egy program van
kiválasztva, a kiválasztott segédfüggvény
szimbólum ikonjai világítanak.

Ha megnyomja a kiegészítő funk-
ciógombot, amelyet az aktuális
programmal nem lehet kiválasztani,
a mosógép figyelmeztető hangot
bocsát ki.
Egyes funkciókat nem lehet egy-
szerre kiválasztani. Ha a gép indítá-
sa előtt egy második kiegészítő
funkciót választanak ki, amely nem
kompatibilis az első kiválasztott se-
gédfunkcióval, akkor az első kivá-
lasztott funkció törlődik, és az utol-
só kiválasztott segédfunkció kivá-
lasztva marad.
A programmal nem kompatibilis ki-
egészítő funkció nem választható
ki.
Egyes programoknak kiegészítő
funkciói vannak, amelyeknek együtt
kell működniük. Ezeket a funkciókat
nem lehet letiltani.

6.8.1 Kiegészítő funkciók
• Gyors /Intenziv
Ezzel a funkcióval csökkentheti vagy növel-
heti a program időtartamát. A kiválasztott 
programtól függően eltérhet, hogy mennyi-
vel nő vagy csökken az időtartam. Ha a 
GYORS vagy az INTENZÍV LED nem világít, 
akkor a normál szennyezett ruháknak/ruha-
neműnek megfelelő programidő jelenik 
meg.

A programválasztástól függően az Intenzív 
funkció automatikusan is kiválasztható. Eb-
ben az esetben a panelen az Intensive LED 
világít. Erősen szennyezett ruhanemű mo-
sásakor jobb mosási teljesítményt érhet el 
az Intenzív funkció kiválasztásával. 
Csökkentheti az enyhén szennyezett ruha-
neműk mosási idejét, ha megnyomja a 
Gyors/Intenzív gombot azoknál a progra-
moknál, ahol az intenzív lehetőség ki van 
választva. Ha egyszer megnyomja a gom-
bot, a LED kialszik, és bekapcsolja a normál 
módon szennyezett ruhanemű programide-
jét. Ha ugyanezt a gombot másodszor is 
megnyomja, a gyors LED világít, az idő kis 
mértékben csökken, és megjelenik a mini-
mális programidő, amely a kevésbé szeny-
nyezett ruhákhoz megfelelő. Ennek a funk-
ciónak a kiválasztásakor a programok idő-
tartama 50%-kal lerövidíthető. Az optimali-
zált mosási lépéseknek, a nagy mechanikai 
mozgékonyságnak és az optimális vízfo-
gyasztásnak köszönhetően a rövidebb idő-
tartam ellenére magas mosási teljesítmény 
érhető el.
•Viz mód
Ezzel a funkcióval hatékonyan eltávolítha-
tók a ruhákra tapadt állati szőrök.
A funkció részét képezi az Előmosás és az
Extra öblítés program. A mosás során több
víz kerül felhasználásra, ami elősegíti a az
állati szőr hatékonyabb eltávolítását.
• Steam
Ez a funkció segít csökkenteni a gyűrődé-
seket a pamut, szintetikus és vegyes ruha-
nemű esetében, lerövidíti a vasalási időt, és
lágyítással eltávolítja a foltokat.
* Abban az esetben, ha a gőz funkciót a
program végén alkalmazza, a ruhanemű
melegebb lehet a mosás végén. Ez a prog-
ram működési körülményeiből következik.

A gőzfunkció aktiválásakor ne
használjon folyékony mosószert, ha
nincs folyékonymosószer-tartály
vagy folyékonymosószer-adagolás
funkció. Fennáll a ruhák elszínező-
désének veszélye.
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• Extra öblítés
Ezt a funkciót a vízbeállítás gomb kétszeri
megnyomásával lehet kiválasztani azokban
a programokban, ahol a víztakarékos kiegé-
szítő funkció választható, vagy a vízbeállí-
tás gomb egyszeri megnyomásával azok-
ban a programokban, ahol a víztakarékos
kiegészítő funkció nem választható. Az ext-
ra öblítés szimbólum a választható progra-
mokban világít.
Ez a funkció lehetővé teszi a gép számára,
hogy a főmosás után további öblítést hajt-
son végre. Így csökkenthető annak a kocká-
zata, hogy az érzékeny bőr (csecsemő bőre,
allergiás bőr stb.) károsodjon a mosás után
a ruhában esetlegesen megmaradt kis
mennyiségű mosószer miatt.

6.8.2 Funkciók/programok kiválasz-
tása a funkciógombok 3 má-
sodperces megnyomásával

• Előmosás
Ez a funkció a kapcsolódó segédfunkció
gombjának 3 másodpercig tartó nyomva
tartásával választható ki.
Előmosás csak erősen szennyezett ruhane-
mű esetén ajánlott. Előmosás nélkül energi-
át, vizet, mosószert és időt spórolhat.

• Gyerekzár
Annak érdekében, hogy a gyermekek ne
piszkálhassák a készüléket, használja a
gyerekzárat. Ezzel elkerülhető, hogy a gyer-
mekek módosításokat végezzenek egy
adott programon.

A készüléket a Be-/kikapcsoló
gombbal lehet be- és kikapcsolni,
ha a gyerekzár aktív A készülék is-
mételt bekapcsolásakor a program
onnan folytatódik, ahol az le lett ál-
lítva.
Ha a gyerekzár be van kapcsolva,
akkor a gombok megnyomásakor
egy hangfigyelmeztetés hallható. A
hangfigyelmeztetés törlődik, ha a
gombokat egymás után ötször
megnyomja.

A gyerekzár aktiválása:
Tartsa lenyomva 3 másodpercig a kapcso-
lódó Segédfunkció gombját. Amint a kijel-
zőről eltűnik a „3-2-1” visszaszámlálás, a
Gyerekzár szimbólum jelenik meg a kijel-
zőn. Ha ez a figyelmeztetés megjelent, el-
engedheti a Segédfunkció 3 gombot.
A gyerekzár kikapcsolása:
Tartsa lenyomva 3 másodpercig a kapcso-
lódó Segédfunkció gombját. Amint a kijel-
zőn véget ér a „3-2-1” visszaszámlálás, a
Gyerekzár szimbólum eltűnik a kijelzőről.

6.9 Végeredő
Időkijelzés
A befejezési idő függvény kiválasztásakor a
program indításáig fennmaradó idő óra for-
mátumban, például 1 óra, 2 óra formátum-
ban jelenik meg, és a program indítása után
elvégzendő idő óra és perc formátumban
jelenik meg, például 01:30 -ban.

A program időtartama változhat a
víznyomástól, a víz keménységétől
és hőmérsékletétől, a környezeti
hőmérséklettől, a mosás típusától
és mennyiségétől, a kiegészítő
funkció kiválasztásától és a hálóza-
ti feszültség változásától függően.
A befejezési idő funkció aktiválása
után a gép készenléti üzemmódba
lép, és a kijelzőn lévő néhány LED ki
van kapcsolva. Ha bármilyen fel-
használói bevitel történik, a LED-ek
újra bekapcsolnak.

A program befejezési ideje legfeljebb 24
órára állítható be a Befejezési idő beállítása
funkció segítségével. A Befejezési idő
gomb megnyomása után megjelenő idő a
program becsült befejezési ideje. Ha a Be-
fejezési idő be van állítva, a Befejezési idő
jelző világít.
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Annak érdekében, hogy a Befejezési idő
funkció aktiválódjon, és a program a meg-
adott idő végén véget érjen, az időbeállítás
után meg kell nyomni a Start/Szünet gom-
bot.

Ha törölni szeretné a Befejezési idő funkci-
ót, fordítsa el a gombot be- vagy kikapcsoló
helyzetbe.

Ha aktiválja a Végedő funkciót, ne
adjon folyékony mosószert a 2.
számú pormosószer-rekeszbe.
Fennáll a foltok veszélye a ruhane-
műen.

1. Nyissa ki a rakodóajtót, helyezze el a ru-
hát, és adjon hozzá mosószert stb.

2. Szükség esetén válassza ki a mosási
programot, a hőmérsékletet, a centrifu-
gálási sebességet és a kiegészítő funk-
ciókat.

3. Nyomja meg a Befejezési idő gombot a
kívánt befejezési idő beállításához. Ki-
gyullad a Vége idő jelzője.

4. Nyomja meg a Start/Szünet gombot.
Megkezdődik a visszaszámlálás.

A végi idő visszaszámlálásakor to-
vábbi ruhanemű is hozzáadható a
géphez. A visszaszámlálás végén a
Végidő jelző kikapcsol, megkezdő-
dik a mosás, és megjelenik a kivá-
lasztott program időtartama.

6.10 A Program indítása
1. Nyomja meg a Start / Pause gombot 1

másodpercig a program elindításához.

2. A Start / Pause gomb gyenge fénye
most állandóvá válik, jelezve, hogy a
program elindult.

3. A rakodóajtó zárva van. A rakodóajtó zá-
rolása után az ajtózár szimbólum jelenik
meg a képernyőn.

4. A programkövetés jelzőfénye a képer-
nyőn mutatja az aktuális programlépést.

6.11 Ajtózár
A betöltő ajtó egy olyan zárrendszerrel ren-
delkezik, amely az ajtónyitáshoz nem meg-
felelő vízszint esetén megakadályozza az
ajtó kinyitását.
A betöltőajtó lezárásakor az „Ajtó zárva”
szimbólum jelenik meg a kijelzőn.

A betöltőajtó kinyitása áramkimaradás
esetén:

Áramkimaradás esetén a betöltőaj-
tó szivattyúszűrő fedele alatti vész-
fogantyúját használhatja a betöltő-
ajtó manuális kinyitásához.

A betöltőajtó kinyitása előtt a víz
túlcsordulásának elkerülése érde-
kében ellenőrizze, hogy nem ma-
radt-e víz a gép belsejében.

1. Kapcsolja ki és húzza ki a készüléket a
konnektorból.

2. Nyissa ki a szivattyú szűrő fedelét.
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3. Húzza lefelé a betöltőajtó vészfogantyú-
ját egy szerszámmal, és engedje el. Ez-
után nyissa ki a betöltőajtót.

4. Ha a betöltőajtó nem nyílik ki, ismételje
meg az előző lépést.

6.12 A Beállítások Módosítása A
Program Indítása Után

Mosás hozzáadása a program megkezdé-
se után:
Ha megnyomja a Start / Pause gombot, ha
a gép vízszintje megfelelő, az ajtózár ki van
kapcsolva, és az ajtó kinyílik, hogy ruhát ad-
jon hozzá. Ha az ajtózár ki van kapcsolva,
az ajtózár szimbólum eltűnik a képernyőn.
A ruhanemű hozzáadása után csukja be az
ajtót, majd nyomja meg ismét a Start/
Pause gombot a mosás folytatásához.

Ha a Start / Pause gomb megnyomásakor
a gép vízszintje nem megfelelő, az ajtózárat
nem lehet kikapcsolni, és a kijelzőn tovább-
ra is megjelenik az ajtózár ikon.

Ha a gép belsejében a víz hőmér-
séklete meghaladja az 50 Ft-ot, biz-
tonsági okokból nem kapcsolhatja
ki az ajtózárat (még akkor sem, ha
a vízszint megfelelő).

A gép szüneteltetése:
A mosógép szüneteltetéséhez tartsa le-
nyomva a Start/Pause gombot 1 másod-
percig. A szünet szimbólum villog a kijel-
zőn.

A programválasztás módosítása a prog-
ram elindítása után:
Ha a Gyermekzár nem aktív, a program az
aktuális program futása közben módosítha-
tó. Ez törli az aktuális programot.

A kiválasztott program elölről indul.

A kiegészítő funkció, a sebesség és a hő-
mérséklet beállításainak módosítása:
A program által elért lépéstől függően letilt-
hatja vagy engedélyezheti a kiegészítő
funkciókat. Lásd: "kiegészítő funkció kivá-
lasztása"
A centrifugálási sebességet és a hőmérsék-
letet is módosíthatja. Lásd: "Centrifugálási
sebesség kiválasztása" és "hőmérséklet ki-
választása".

Ha a gép belsejében a víz hőmér-
séklete magas, vagy a vízszint a fe-
dővonal felett van, a rakodóajtó
nem nyílik ki.

6.13 Program törlése
A program törlődik, ha a programválasztó
gombot egy másik programra fordítja, vagy
a gépet a programválasztó gombbal ki- és
bekapcsolják.

Ha elforgatja a programválasztó
gombot, amikor a Gyermekzár en-
gedélyezve van, a program nem tör-
lődik. Először a gyerekzárat kell tö-
rölni.
Ha a program törlése után ki szeret-
né nyitni a mosógép ajtaját, de erre
nincs mód, mert a gépben lévő víz
szintje eléri az ajtót, akkor fordítsa
a Programválasztó gombot Szivaty-
tyúzás+Centrifugálás programra és
eressze le a gépben található vizet.
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6.14 Program vége
Ha a program a végéhez ér, a képernyőn
megjelenik a Befejezés szimbólum.

Ha 10 percig nem nyomja meg egyik gom-
bot sem, akkor a gép KIKAPCSOLÁS üzem-
módba kapcsol. A kijelző és az összes jel-
zőlámpa kikapcsol.
Ha megnyomja a Be- / Kikapcsoló gombot,
a már befejeződött programlépések megje-
lennek a kijelzőn.

7 Karbantartás és tisztítás
Először olvassa el a „Biztonsági
utasítások” részt!

A termék élettartama meghosszabbítható,
a gyakran előforduló problémák pedig elke-
rülhetők, ha a gépet rendszeres időközön-
ként tisztítja.

7.1 A mosószeres fiók tisztítása
Tisztítsa meg rendszeresen a mosószerre-
keszt (4-5 mosásonként) annak érdekében,
hogy ne rakódjon le benne a mosópor.
Tisztítsa meg a szifont, ha felesleges víz és
öblítő maradt az öblítőrekeszben.

1. A kiemeléshez nyomja meg a szifon
megjelölt részét az öblítőrekeszben,
majd húzza maga felé a fiókot.

2. Emelje fel és vegye ki a szifont hátulról,
a képen látható módon.

3. Öblítse ki a fiókot és a szifont a moso-
gatóban bő, meleg vízzel. Használjon
kesztyűt vagy megfelelő kefét, hogy a fi-
ókban lévő maradványok ne érintkezze-
nek a bőrével.

4. A szifont és a fiókot tisztítás után gon-
dosan helyezze vissza.

7.2 Tisztítsa meg a betöltőajtót és a
dobot

Dobtisztító programmal rendelkező termé-
kek esetén olvassa el a Termék működteté-
se című fejezetet.

2 havonta ismételje meg a Dobtisz-
títás programot.
TÁJÉKOZTATÁS: Kizárólag mosó-
gépekhez használatos vízkőmente-
sítőt használjon.

A mosások után ellenőrizze, hogy nem ma-
radt-e idegen anyag a terméken.
Amennyiben az ajtótömítés lenti képén lát-
ható lyukak eltömődnek, egy fogpiszkáló
segítségével tisztítsa ki őket.
Az idegen anyagok a dob rozsdásodását
okozhatják. Rozsdamentes acél tisztításá-
hoz való anyaggal törölje le a dob felületén
lévő foltokat.
Soha ne használjon fém dörzsit vagy drót-
kefét. Ezek kárt tehetnek a festett, krómo-
zott és műanyag felületekben.
A program végén száraz és tiszta ruhával
törölje át az ajtótömítést és a betöltőajtó
üvegét. Ez eltávolítja a gép ajtótömítésén
lévő maradványokat, és megakadályozza a
rossz szagok kialakulását.
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7.3 A gép és a vezérlőpanel tisztítá-
sa

Szükség esetén szappanos vízzel vagy nem
korrozív, gyenge gél mosogatószerrel mos-
sa le a gép külsejét, majd egy száraz, puha
ruhával törölgesse át.
A vezérlőpanel tisztításához kizárólag pu-
ha, száraz ruhát használjon. Ne használjon
fehérítőt tartalmazó tisztítószereket

7.4 A vízbeeresztő szűrők tisztítása
Az egyes vízbeömlő szelepek végein (a gép
hátulsó részén) és az egyes bemeneti víz-
tömlők végén (ahol azok a csaphoz vannak
kapcsolva) szűrők találhatók. Ezek a szűrők
megakadályozzák, hogy idegen anyagok és
szennyeződés kerülhessen a vízbe, majd
azon keresztül a termékbe. A piszkos szű-
rőket meg kell tisztítani.

1. Zárja le a csapokat!

2. Távolítsa el a vízbeeresztő tömlők anyá-
it, hogy hozzáférjen a vízbeeresztő sze-
lepek szűrőihez. Ha a szűrők nagyon
piszkosak, vegye ki őket harapófogóval,
és úgy tisztítsa meg.

3. Vegye ki a bemeneti víztömlők lapos vé-
gén található szűrőket a tömítésekkel
együtt, majd alaposan tisztítsa meg őket
folyóvízben.

4. A tömítéseket és a szűrőket óvatosan il-
lessze vissza a helyükre, majd kézzel
húzza meg a tömlő anyáit.

7.5 Az esetlegesen bennmaradt víz
leszivattyúzása és a szivattyú-
szűrő tisztítása

A termék szűrőrendszere megakadályozza,
hogy a mosóvíz leeresztése közben gom-
bok, pénzérmék, szövetfoszlányok és más

szilárd anyagok eltömítsék a szivattyú tere-
lőlapátját. Ily módon a víz akadály nélkül tá-
vozhat és a szivattyú tovább marad műkö-
dőképes.
Amennyiben a termék nem szivattyúzná le
a vizet, akkor a szivattyú szűrője eltömítőd-
hetett. A szűrőt 3 havonta, vagy akkor kell
megtisztítani, ha az eltömítődik. A szivattyú
szűrőjének kitisztításához a vizet előbb le
kell szivattyúzni.
Ezen felül, a termék szállítása előtt (pl.:
amikor másik házba költözik) a vizet telje-
sen le kell ereszteni a termékből.

MEGJEGYZÉS:
A szivattyú szűrőjén fennakadt ide-
gen anyagok kárt tehetnek a ter-
mékben, vagy zajossá tehetik a gép
működését.
Ha fagyra hajlamos területen él, ne
felejtse el elzárni a vízcsapot, kihúz-
ni a főtömlőt, és leengedni a vizet a
termékből, ha nem használja.
Minden használat után zárja el a
csapot, melyre a beömlő cső csat-
lakozik.

A piszkos szűrő megtisztításához és a víz
leszivattyúzásához:

1. Húzza ki a gépet az áramtalanításhoz.

A termékben a víz hőmérséklete
akár a 90ºC-ot is elérheti. Az égési
sérülések kockázatának elkerülése
érdekében a szűrőt csak azután
szabad megtisztítani, hogy a ter-
mékben lévő víz lehűlt.

2. Nyissa ki a szűrőfedelet.

3. A víz leeresztéséhez kövesse az alábbi
eljárásokat.
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A víz leeresztése, ha a terméken nincsen
vészleeresztő tömlő:

• Helyezzen egy nagyobb edényt a szűrő
elé, amely képes felfogni a szűrőből ki-
ömlő vizet.

• Amikor a szivattyú szűrőjén elkezd víz
szivárogni, lazítsa meg (az óramutató já-
rásával ellentétes irányban). Töltse a ki-

ömlő vizet a szűrő elé helyezett edénybe.
Tartson készenlétben egy rongyot, hogy
az esetlegesen kifolyt vizet feltörölhesse.

• Teljesen fordítsa el és távolítsa el a szi-
vattyúszűrőt, ha a termékben lévő víz szi-
várog.

1. Tisztítsa meg a szűrőt a maradványok-
tól és az esetleges szövetszálaktól.

2. Cserélje ki a szűrőt.

3. Ha a szűrősapka két részből áll, akkor a
szűrősapkát a fül lenyomásával zárja le.
Ha egy részből áll, akkor először helyez-
ze a füleket a helyükre alul, majd nyomja
meg a felső részüket.

8 Hibaelhárítás
Kérjük, először olvassa el a „Bizton-
sági utasítások” részt!

A program nem indul el a rakodóajtó bezá-
rása után.
• A Start/Szünet/Lemondás gomb nincs

megnyomva. >>> Nyomja meg a Start/
Szünet/Megszakítás gombot.

• Túlzott terhelés esetén nehéz lehet be-
zárni a rakodóajtót. >>> Csökkentse a ru-
hanemény mennyiségét, és győződjön
meg arról, hogy a rakodóajtó megfelelően
zárva van-e.

A program nem indítható vagy kiválasztha-
tó.
• A termék áramellátási probléma miatt

(vezetékes feszültség, víznyomás stb.)
váltott önvédelmi üzemmódba. >>> A ter-
mék típusától függően válasszon másik
programot a Programválasztás gomb el-
forgatásával vagy a Be/Ki gomb megnyo-
másával és tartásával 3 másodpercig a
program törléséhez. Az előző program
törlésre kerül. LásdProgram törlése [} 70]

Víz a termék belsejében.
• Néhány víz maradt a termékben a gyártás

minőségellenőrzési folyamatai miatt. >>>
Ez nem hiba; a víz nem káros a termékre.

A termék nem vesz be vizet.
• A csap ki van kapcsolva. >>> Kapcsolja

be a csapokat.

• A vízbevezető tömlő hajlított. >>> Simítsa
meg a tömlőt.

• A vízbemeneti szűrő eltömődött. >>>
Tisztítsa meg a szűrőt.

• A rakodóajtó nincs zárva. >>> Zárja be az
ajtót.

A termék nem üríti ki a vizet.
• A vízleeresztő tömlő eltömődött vagy

csavart. >>> Tisztítsa meg vagy simítsa
meg a tömlőt.

• A szivattyúszűrő eltömődött. >>> Tisztít-
sa meg a szivattyú szűr

A termék rezeg vagy zajt ad.
• A termék kiegyensúlyozatlanul áll. >>> Ál-

lítsa be az állványokat a termék kiegyen-
súlyozásához.

• Kemény anyag jutott be a szivattyúszűrő-
be. >>> Tisztítsa meg a szivattyúszűrőt.

• A szállítási biztonsági csavarokat nem tá-
volítják el. >>> Távolítsa el a szállítási biz-
tonsági csavarokat.

• Túl kevés a ruhanemű mennyisége a ter-
mékben. >>> Adjon hozzá további ruha-
neműt a termékhez.

• Túlzott ruhanemű kerül a termékbe. >>>
Vegye ki a ruhanemű egy részét a ter-
mékről, vagy kézzel ossza el a rako-
mányt, hogy homogén módon kiegyensú-
lyozza a termékben.
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• A termék merev elemre támaszkodik. >>>
Győződjön meg róla, hogy a termék nem
támaszkodik semmire.

A termék aljáról víz szivárog.
• A vízleeresztő tömlő eltömődött vagy

csavart. >>> Tisztítsa meg vagy simítsa
meg a tömlőt.

• A szivattyúszűrő eltömődött. >>> Tisztít-
sa meg a szivattyú szűr

A termék nem sokkal a program megkez-
dése után leállt.
• A termék alacsony feszültség miatt ideig-

lenesen leállt. >>> A termék akkor folytat-
ja a működést, amikor a feszültség visz-
szaáll a normál szintre.

A termék közvetlenül leereszti a bevett vi-
zet.
• A leeresztő tömlő nincs megfelelő ma-

gasságban. >>> Csatlakoztassa a vízle-
eresztő tömlőt a felhasználói kézikönyv-
ben leírtak szerint.

Mosás közben nem látható víz a termék-
ben.
• A víz a termék láthatatlan részében van.

>>> Ez nem hiba.
A rakodóajtó nem nyitható meg.
• A betöltő ajtózár a termék vízszintje miatt

aktiválódik. >>> A szivattyú vagy a Spin
program futtatásával ürítse ki a vizet.

• A termék felmelegíti a vizet, vagy forgási
ciklusban van. >>> Várjon, amíg a prog-
ram befejeződik.

• A rakodó ajtó a nyomás miatt elakadhat.
>>> Tartsa a fogantyút, nyomja meg és
húzza meg a rakodóajtót, hogy felszaba-
dítsa és nyissa ki.

• Ha nincs áramellátás, a termék rakodóaj-
taja nem nyílik meg. >>> A rakodóajtó ki-
nyitásához nyissa ki a szivattyúszűrő ku-
pakját, és húzza le az említett kupak há-
tulján elhelyezett vészfogantyút. LásdAj-
tózár [} 69]

A mosás a felhasználói kézikönyvben leír-
taknál hosszabb ideig tart. (*)
• A víznyomás alacsony. >>> A termék

megfelelő mennyiségű vizet vesz fel,
hogy megakadályozza a rossz mosási

minőséget a csökkent vízmennyiség mi-
att. Ezért a mosási idő meghosszabbo-
dik.

• A feszültség alacsony. >>> A mosási idő
meghosszabbodik, hogy elkerüljük a
rossz mosási eredményeket, ha a tápfe-
szültség alacsony.

• A víz bemeneti hőmérséklete alacsony.
>>> A víz felmelegítéséhez szükséges idő
hideg évszakokban is meghosszabbodik.
Ezenkívül a mosási idő meghosszabbít-
ható a rossz mosási eredmények elkerü-
lése érdekében.

• Növekedett az öblítések száma és/vagy
az öblítővíz mennyisége. >>> A termék
növeli az öblítővíz mennyiségét, ha jó öb-
lítésre van szükség, és szükség esetén
további öblítési lépést ad hozzá.

• Túlzott hab keletkezett, és automatikus
habfelszívó rendszer aktiválódott a túl
sok mosószerhasználat miatt. >>> Hasz-
náljon ajánlott mennyiségű mosószert.

A program időtartama nem visszaszámlá-
lódik. (Kijelzővel rendelkező modelleknél)
(*)
• Az időzítő leállhat a vízbevitel során. >>>

Az időzítő jelzője addig nem számolja
vissza, amíg a termék megfelelő mennyi-
ségű vizet nem vesz be. A termék meg-
vár, amíg elegendő mennyiségű víz nem
lesz, hogy elkerülje a vízhiány miatti
rossz mosási eredményeket. Az időzítő
jelző ezt követően folytatja a visszaszám-
lálást.

• Az időzítő leállhat a fűtési lépés során.
>>> Az időzítő jelzője addig nem fog visz-
szaszámlálni, amíg a termék el nem éri a
kiválasztott hőmérsékletet.

• Az időzítő leállhat a forgási lépés során.
>>> Az automatikus kiegyensúlyozatlan
terhelés-érzékelő rendszer aktiválódik a
ruhanemű kiegyensúlyozatlan eloszlása
miatt a termékben.
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A program időtartama nem számít vissza.
(*)
• A termékben kiegyensúlyozatlan terhelés

van. >>> Az automatikus kiegyensúlyo-
zatlan terhelés-érzékelő rendszer aktivá-
lódik a ruhanemű kiegyensúlyozatlan el-
oszlása miatt a termékben.

A termék nem kapcsolódik a forgási lépés-
re. (*)
• A termékben kiegyensúlyozatlan terhelés

van. >>> Az automatikus kiegyensúlyo-
zatlan terhelés-érzékelő rendszer aktivá-
lódik a ruhanemű kiegyensúlyozatlan el-
oszlása miatt a termékben.

• A termék nem forog, ha a víz nem ürül ki
teljesen. >>> Ellenőrizze a szűrőt és a le-
eresztő tömlőt.

• Túlzott hab keletkezett, és automatikus
habfelszívó rendszer aktiválódott a túl
sok mosószerhasználat miatt. >>> Hasz-
náljon ajánlott mennyiségű mosószert.

A mosási teljesítmény gyenge: A mosás
szürkévé válik. (**)
• Hosszú ideig nem használtak elegendő

mennyiségű mosószert. >>> Használja a
vízkeménységnek és a ruhaneménynek
megfelelő ajánlott mennyiségű mosó-
szert.

• A mosás hosszú ideig alacsony hőmér-
sékleten történik. >>> Válassza ki a mo-
sásra alkalmas hőmérsékletet.

• Nem elegendő mennyiségű mosószert
használunk kemény vízzel. >>> Ha nem
elegendő mennyiségű mosószert haszná-
lunk kemény vízzel, a talaj tapad a ruhára,
és ez időben szürkévé teszi a ruhát. Ne-
héz megszüntetni a szürkületet, ha ez
megtörténik. Használja a vízkeménység-
nek és a ruhaneménynek megfelelő aján-
lott mennyiségű mosószert.

• Túlzott mennyiségű mosószert használ-
nak. >>> Használja a vízkeménységnek
és a ruhaneménynek megfelelő ajánlott
mennyiségű mosószert.

A mosási teljesítmény gyenge: A foltok to-
vábbra is fennállnak, vagy a ruhanemű
nem fehérül. (**)
• Elégtelen mennyiségű mosószert hasz-

nálnak. >>> Használja a vízkeménység-
nek és a ruhaneménynek megfelelő aján-
lott mennyiségű mosószert.

• Túlzott ruhanemű kerül be. >>> Ne terhel-
je túl a terméket. Töltse be a „Program-
táblázatban” ajánlott mennyiségeket.

• Rossz programot és hőmérsékletet vá-
lasztottak ki. >>> Válassza ki a megfelelő
programot és hőmérsékletet a mosásra.

• Rossz típusú mosószert használnak. >>>
Használjon a termékhez megfelelő erede-
ti mosószert.

• Túlzott mennyiségű mosószert használ-
nak. >>> Helyezze a mosószert a megfe-
lelő rekeszbe. Ne keverje össze a fehérí-
tőszert és a mosószert egymással.

A mosási teljesítmény gyenge: olajos fol-
tok jelentek meg a ruhaneményen. (**)
• Rendszeres dob tisztítását nem alkal-

mazzák. >>> Rendszeresen tisztítsa meg
a dobot. Ezt az eljárást lásd:Tisztítsa
meg a betöltőajtót és a dobot [} 71]

A mosási teljesítmény gyenge: a ruhák kel-
lemetlen szaga. (**)
• Az alacsonyabb hőmérsékleten és/vagy

rövid programokban történő folyamatos
mosás eredményeként szag- és baktéri-
umrétegek keletkeznek a dobon. >>> Min-
den mosás után hagyja nyitva a mosó-
szer fiókot és a termék rakodóajtaját. Így
a baktériumok számára kedvező nedves
környezet nem fordulhat elő a termék-
ben.

A ruhák színe elhalványult. (**)
• Túlzott ruhát töltöttek be. >>> Ne töltse

be túlzottan a terméket.
• Használt mosószer nedves. >>> Tartsa

zárva a mosószereket páratartalommen-
tes környezetben, és ne tegye ki őket túl-
zott hőmérsékletnek.

• Magasabb hőmérsékletet választottunk.
>>> Válassza ki a megfelelő programot
és hőmérsékletet a ruhanemű típusának
és szennyeződési fokának megfelelően.
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A termék nem öblül jól.
• A felhasznált mosószer mennyisége,

márkája és tárolási feltételei nem megfe-
lelőek. >>> Használjon a terméknek és a
ruhaneménynek megfelelő mosószert.
Tartsa a mosószereket páratartalom-
mentes környezetben zárva, és ne tegye
ki őket túlzott hőmérsékletnek.

• A mosószert rossz rekeszbe helyezték.
>>> Ha a mosószert az előmosás rekesz-
be helyezik, bár az előmosási ciklus nincs
kiválasztva, a termék ezt a mosószert ve-
heti be az öblítés vagy a lágyító lépése-
kor. Helyezze a mosószert a megfelelő
rekeszbe.

• A szivattyúszűrő eltömődött. >>> Ellen-
őrizze a szűrőt.

• A leeresztő tömlő összecsukva van. >>>
Ellenőrizze a leeresztő

A mosás után merev lett a ruhanemű. (**)
• Elégtelen mennyiségű mosószert hasz-

nálnak. >>> Ha nem elegendő mennyisé-
gű mosószert használunk a víz kemény-
ségéhez, a ruhanemű időben merevül.
Használjon megfelelő mennyiségű mosó-
szert a víz keménységének megfelelően.

• A mosószert rossz rekeszbe helyezték.
>>> Ha a mosószert az előmosás rekesz-
be helyezik, bár az előmosási ciklus nincs
kiválasztva, a termék ezt a mosószert ve-
heti be az öblítés vagy a lágyító lépése-
kor. Helyezze a mosószert a megfelelő
rekeszbe.

• A mosószert összekevertük a lágyítóval.
>>> Ne keverje össze a lágyítót mosó-
szerrel. Mossa le és tisztítsa meg a fió-
kot forró vízzel.

A ruhaneműnek nincs olyan illata, mint a
lágyító. (**)
• A mosószert rossz rekeszbe helyezték.

>>> Ha a mosószert az előmosás rekesz-
be helyezik, bár az előmosási ciklus nem
választott termék, akkor ezt a mosószert
az öblítés vagy a lágyító lépésekor vegye
be. Mossa le és tisztítsa meg a fiókot for-
ró vízzel. Helyezze a mosószert a megfe-
lelő rekeszbe.

• A mosószert összekevertük a lágyítóval.
>>> Ne keverje össze a lágyítót mosó-
szerrel. Mossa le és tisztítsa meg a fió-
kot forró vízzel.

Mosószermaradvány a mosószerfiókban.
(**)
• A mosószert nedves fiókba helyeztük.

>>> Szárítsa meg a mosószerfiókot, mi-
előtt mosószerbe helyezné.

• A mosószer nedves lett. >>> Tartsa zárva
a mosószereket páratartalommentes kör-
nyezetben, és ne tegye ki túlzott hőmér-
sékletnek.

• A víznyomás alacsony. >>> Ellenőrizze a
víznyomást.

• A fő mosórekeszben lévő mosószer ned-
ves lett az előmosóvíz bevétele közben.
A mosószerrekesz lyukai elzáródnak. >>>
Ellenőrizze a lyukakat, és tisztítsa meg,
ha eltömődtek.

• Probléma van a mosószer fiókos szele-
pekkel. >>> Hívja a hivatalos szervizügy-
nököt.

• A mosószert összekevertük a lágyítóval.
>>> Ne keverje össze a lágyítót mosó-
szerrel. Mossa le és tisztítsa meg a fió-
kot forró vízzel.

• Rendszeres dob tisztítását nem alkal-
mazzák. >>> Rendszeresen tisztítsa meg
a dobot. Ezt az eljárást lásd:Tisztítsa
meg a betöltőajtót és a dobot [} 71]

Túl sok hab képződik a termék belsejében.
(**)
• A termékhez nem megfelelő mosószere-

ket használnak. >>> Használjon a termék-
hez megfelelő mosószereket.

• Túlzott mennyiségű mosószert használ-
nak. >>> Csak elegendő mennyiségű mo-
sószert használjon.

• A mosószert nem megfelelő körülmé-
nyek között tárolták. >>> Tárolja a mosó-
szert zárt és száraz helyen. Ne tárolja túl
meleg helyen.

• Néhány hálós ruhanemű, például a tüll
textúrájuk miatt túlságosan habozhat.
>>> Használjon kisebb mennyiségű mo-
sószert az ilyen típusú termékekhez.
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• A mosószert rossz rekeszbe helyezték.
>>> Ügyeljen arra, hogy a mosószert a
megfelelő rekeszbe helyezze.

• A lágyítót a termék korán veszi be. >>>
Probléma lehet a szelepekben vagy a mo-
sószerfiókban. Hívja a hivatalos szerviz-
ügynököt.

A hab túlfolyik a mosószer fiókból.
• Túl sok mosószert használnak. >>> Ke-

verjen össze 1 evőkanál lágyítót és ½ liter
vizet, majd öntse a mosószerfiók fő mo-
sórekeszébe. >>> A „Programtáblázat-
ban” feltüntetett programokhoz és maxi-
mális terhelésekhez megfelelő mosó-
szert tegyen be a termékbe. Ha további
vegyszereket használ (folteltávolító, fehé-
rítők stb.), Csökkentse a mosószer meny-
nyiségét.

A mosoda nedves marad a program végén.
(*)
• Túlzott hab keletkezett, és automatikus

habfelszívó rendszer aktiválódott a túl
sok mosószerhasználat miatt. >>> Hasz-
náljon ajánlott mennyiségű mosószert.

(*) A termék nem vált át forgási lépésre, ha
a ruhanemű nem oszlik el egyenletesen a
dobban, hogy elkerülje a termék és a kör-
nyező környezet károsodását. A mosást át
kell rendezni és újra meg kell forgatni.
(**) Rendszeres dob tisztítása nem alkal-
mazható. Rendszeresen tisztítsa meg a do-
bot. LásdTisztítsa meg a betöltőajtót és a
dobot [} 71]

Ha nem tudja kiküszöbölni a problé-
mát, bár követi az ebben a szakasz-
ban szereplő utasításokat, forduljon
a kereskedőhöz vagy a hivatalos
szervizügynökhöz. Soha ne próbál-
jon meg saját maga javítani egy
nem funkcionális terméket.

9 JOGI NYILATKOZAT
Egyes (egyszerű) meghibásodásokat a vég-
felhasználó is megfelelően kezelhet anél-
kül, hogy bármilyen biztonsági probléma
vagy nem biztonságos használat következ-
ne be, feltéve, hogy azokat a határokon be-
lül és az alábbi utasításoknak megfelelően
végzi el (lásd az „Önálló javítás” fejezetet).
Ezért, hacsak az alábbi „Önálló javítás” feje-
zet nem engedélyezi, a javításokat a bizton-
sági problémák elkerülése érdekében re-
gisztrált szakszerviznek kell elvégeznie. A
regisztrált hivatalos javítóműhely olyan hi-
vatásos javítóműhely, akinek a gyártó a
2009/125/EK irányelvben lefektetett szabá-
lyok szerint hozzáférést kapott a termékkel
kapcsolatos utasításokhoz és alkatrészlis-
tához.
A jótállási feltételek mellett azonban csak
olyan szerviz (azaz felhatalmazott pro-
fesszionális javítóműhely) végezhet szer-
vizmunkát, akit a használati útmutatóban/
garanciajegyen megadott telefonszámon
vagy a hivatalos forgalmazón keresztül ér-
het el. Ezért tájékoztatjuk, hogy, ha a javí-

tásokat olyan professzionális javítóműhe-
lyek végzik (akik nem rendelkeznek
a(z)Beko engedélyével) az érvényteleníti a
garanciát.

Önálló javítás
Az önálló javítást a végfelhasználó kizáró-
lag a következő pótalkatrészek esetében
végezheti el: ajtó, ajtópánt és tömítések,
egyéb tömítések, ajtózár szerelvény és mű-
anyag perifériák, például mosószer-adago-
lók (a frissített lista a support.beko.com he-
lyen érhető el 2021. március 1-től)
Ezen túlmenően a termék biztonságának
szavatolása és a súlyos sérülések kockáza-
tának elkerülése érdekében az említett ön-
álló javítást az önálló javításra vonatkozó
felhasználói kézikönyvben vagy a sup-
port.beko.com helyen leírtak szerint kell el-
végezni. Saját biztonsága érdekében húzza
ki a terméket a konnektorból, mielőtt bármi-
lyen önálló javítást végezne.
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A végfelhasználók javításai és javítási kí-
sérletei olyan alkatrészek esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a listában, és/
vagy nem követik az önálló javításra vonat-
kozó felhasználói kézikönyvekben található
utasításokat, vagy amelyek elérhetők a(z)
support.beko.com helyen, olyan biztonsági
problémákat vethet fel, amelyek nem tulaj-
doníthatók a(z) support.beko.com vállalat-
nak, és érvényteleníti a termék garanciáját.
Ezért erősen ajánlott, hogy a végfelhaszná-
lók tartózkodjanak az említett alkatrészlis-
tán kívül eső javítási kísérletektől, és ilyen
esetekben forduljanak hivatalos szakszer-
vizhez vagy regisztrált szakszervizhez. El-
lenkező esetben a végfelhasználók ilyen kí-
sérletei biztonsági problémákat vethetnek
fel, és károsíthatják a terméket, majd ezt

követően tűz, elázás, áramütés és súlyos
személyi sérülések bekövetkezését okoz-
hatják.
Például, de nem kizárólagosan, a következő
javításokat hivatalos hivatásos javítóműhe-
lyeknek vagy bejegyzett hivatásos szervi-
zeknek kell elvégezni: motor, szivattyúegy-
ség, alaplap, motoráramkör, kijelzőáramkör,
fűtőelemek stb.
A gyártó/eladó semmilyen esetben sem
vonható felelősségre, ha a végfelhasználók
nem tartják be a fentieket
Az Ön által vásárolt mosógép vagy mosó-
szárítógép pótalkatrészeinek elérhetősége
10 év. Ebben az időszakban eredeti alkatré-
szek állnak rendelkezésre a mosógép vagy
a mosó-szárítógép megfelelő üzemelteté-
séhez.
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Ha a készüléket kikapcsolják, az 1 és 2 kiegészítő funkciógombok hosszú ideig történő lenyomásával 3-2-1 
visszaszámlálás jelenik meg, és megjelenik a készüléken elvégzett összes mosási ciklus.
A teljes mosási ciklus megjelenítése után megjelennek a hibakódok, ha vannak. Ellenőrizze a képernyőn megjelenő 
információkat az alábbi táblázat segítségével.

A képernyőn 
megjelenő 

információk
Ok Megoldás

Err A készüléken biztonsági algoritmus fut. 
Várja meg, amíg a felirat eltűnik. Az 1. és 2. kiegészítő 
funkciógomb megnyomása után ellenőrizze a képernyőn 
megjelenő információkat.

SC Panasza az ellenőrzés során nem oldódik 
meg. Hívja a hivatalos szerviz képviselőjét.

E5 Lehet, hogy a szivattyú szűrője eltömődött.

Tisztítsa meg a szivattyú szűrőjét.is  
Lásd „Az esetlegesen ottmaradt víz leszivattyúzása és a 
szivattyú tisztítása” 
Próbálja meg centrifugálási ciklusban. Ha a probléma nem 
oldódott meg, forduljon a szervizhez.

E8 Lehet, hogy a gépbe nem áramlik víz.

• Nyissa meg a csapokat.
• Ellenőrizze, hogy nem szünetel-e a vízellátás.
• Ellenőrizze a vízbevezető tömlő csatlakozását, ha a tömlő 
meghajlott, egyenesítse ki. 
• Tisztítsa meg a szivattyú szűrőjét. Lásd „Az esetlegesen 
ottmaradt víz leszivattyúzása és a szivattyú tisztítása” 
• Zárja le a gép elülső fedelét. Győződjön meg arról, hogy a 
fedél le van zárva. 
Futtassa még egyszer a gépet. Ha a probléma nem oldódott 
meg, forduljon a szervizhez.

E29
A készülék önvédelmi üzemmódra kapcsolta 

magát valamilyen közműprobléma miatt 
(feszültség, víznyomás stb. következtében).

A program megszakításához forgassa el a Programválasztó 
gombot és válasszon ki egy másik programot. Az előző 
program ekkor törlődik. Lásd „Program megszakítása” fejezet. 
Ha a probléma fennáll, fordljon a szervizhez.

E17 A befejezett ciklus után felesleges hab van 
jelen a gépben.

• Tárolja a mosószert zárt és száraz helyen. A túl meleg helyek 
nem alkalmasak a tárolásra. 
• pPorózus ruhaneműkhöz, például tüllhöz, használjon kisebb 
mennyiségű mosószert. 
• A ruhanemű mennyiségének és a folt intenzitásának 
megfelelő mennyiségű mosószert használjon. 
• Csak elégséges mennyiségű mosószert használjon.
• Ügyeljen arra, hogy a mosószert a megfelelő rekeszbe 
helyezze. 
• Futtassa a Dobtisztító programot üres géppel. Lásd: 
"Dobtisztítás" program 
 Ha a gép nem tartalmaz dobtisztító programot, használhatja a 
Pamut 90C programot. 
• Egy rövid, mosószer nélküli program futtatását követően, 
ellenőrizze a gépet. Ha a probléma fennáll, fordljon a 
szervizhez.

E18 A centrifugálási ciklus nem indul el a gép 
egyensúlyhiánya miatt.

Ellenőrizze a ruhákat a gépben. Lehet, hogy a ruhanemű nem 
elegendő. Próbálja meg növelni a ruhanemű mennyiségét. 
A ruhanemű egyensúlyhiányt okozhat; válogassa szét kézzel a 
ruhaneműt és ossza el egyenletesen a készülékben. 
Próbálja meg őjra centrifugálás ciklusban.

E12 Lehet, hogy víz van a gép belsejében. 

Húzza ki a gépet a konnektorból.  
Lehet, hogy víz van a gép alatt. Törölje fel a vizet a gép alól. 
Csatlakoztassa újra a gépet. 
Próbáljon meg lefuttatni egy rövid ciklust. 
Ha a probléma továbbra is fennáll, vagy ha az egyik tömlőből 
víz szivárog, zárja le a szelepeket és hívja a szervizt.

E27 Ellenőrizze a gép vízelvezetését. Lásd „A szennyvízcső csatlakoztatása a lefolyóhoz” fejezet

E84 A BLE kapcsolat nem hozható létre.
Ellenőrizze, próbálja meg csatlakoztatni. Lásd: „HomeWhiz 
szolgáltatás és távvezérlő funkció” fejezet. Ha a probléma 
fennáll, fordljon a szervizhez.
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